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SÍMBOLOS UTILIZADOS NOS RÓTULOS

 0086 = Marca CE e número de identifi cação do organismo notifi cado. 
  O produto obedece aos principais requisitos da Directiva 
  sobre Dispositivos Médicos 93/42/CEE

 = Número do lote

 = Ver instruções de uso

STATUS 9/08         RMC 8503585

* = Trademark
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SYMBOLEN OP DE ETIKETTEN

 0086 = CE-markering en identifi catienummer Aangemelde Instantie.  
  Product is conform de essentiële eisen van de
  „Richtlijn medische hulpmiddelen (93/42/EEG)“

 = Lotnummer (Partij)

 = Zie de gebruiksaanwijzing

Gebruiksaanwijzing nl

STATUS 9/08         RMC 8503585

* = Trademark

Instruções de Uso

STATUS 9/08         RMC 8503585
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Bruksanvisning sv

SYMBOLER ANVÄNDA VID MÄRKNING

 0086 =  CE-märke + identifi eringsnummer för Anmält Organ. 
  Produkten uppfyller de väsentliga kraven i 
  Medical Device Directive 93/42/EEC

 =  Satsnummer

 =  Se bruksanvisningen

STATUS 9/08         RMC 8503585

* = Trademark

SYMBOLY NA ETIKETE 
 0086 = CE-značka a identifi kačné číslo notifi kovane osoby. 

  Produkt spíňa základné požiadavky európskej direktívy  
  č. 93/42/EEC o zdravotníckych pomôckach.

 = Číslo šarže

 = Prečítajte si návod na použitie

Návod na použítie
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* = Trademark

sk

* = Trademark

SYMBOLE UŻYTE NA ETYKIETACH

 0086 = Znak CE i numer identyfi kacyjny jednostki notyfi kowanej. 
Produkt spełnia wymagania zasadnicze Dyrektywy o 
Wyrobach Medycznych 93/42/EEC

 = Numer serii

 = Zapoznać się z instrukcją używania

STATUS 9/08         RMC 8503585

* = Trademark

Instrukcja używania pl

Инструкция по использованию ru

STATUS 9/08         RMC 8503585

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ЭТИКЕТКЕ

 0086 = Торговый знак ЕС и регистрационный номер производителя.
   Продукция отвечает основным требованиям общеевропейского
  регламета 93/42/ЕЭС, предъявляемым к медицинским 
  материалам и оборудованию.

 = Номер производственной серии

 = Внимательно ознакомиться с инструкцией по использованию!

* = Trademark

STATUS 9/08         RMC 8503585

Bruksanvisning no

SYMBOLER ANVENDT VED MERKING

 0086 = CE-merke og ID-nummer for bemyndiget organ. Produktet innfrir de
   vesentlige krav i Medical Device Directive 93/42/EF.

 = Partinummer

 = Se bruksanvisninger

* = Trademark

STATUS 9/08         RMC 8503585

* = Trademark
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BESCHRIJVING
De PowerStar* Bipolaire schaar bestaat in verschillende groottes en vormen net zoals 
de gewone chirurgische scharen. De PowerStar* Bipolaire schaar kan worden aan-
gesloten op de bipolaire uitgang van elektrochirurgische generatoren om gemakkelijk 
weefsels te kunnen disseceren, doorsnijden of coaguleren.
De PowerStar* Bipolaire schaar mag enkel met de PowerStar* Bipolaire kabel worden 
gebruikt. De PowerStar* Bipolaire kabel wordt gebruikt om de PowerStar* Bipolaire 
schaar aan te sluiten op de gepaste elektrochirurgische generator.

INDICATIES
De PowerStar* Bipolaire schaar is een niet-steriel herbruikbaar instrument dat 
bedoeld is om weke weefsels door te snijden en te coaguleren bij open chirurgische 
ingrepen.
De PowerStar* Bipolaire schaar kan ook worden gebruikt bij patiënten met een 
pacemaker.

GEBRUIKSAANWIJZING
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Als de gebruiksaanwijzing niet goed wordt 
opgevolgd, kan dat leiden tot elektrische of brandwonden en een slechte werking 
van het instrument. De gebruiksaanwijzing wordt aanbevolen voor algemeen gebruik 
van het instrument. Bij specifi eke ingrepen kan het instrument op een andere manier 
worden gebruikt, afhankelijk van de techniek en de anatomie van de patiënt.
1. Controleer of het instrument en de accessoires compatibel zijn met de rest van de 

apparatuur die nodig is om de heelkundige ingreep uit te voeren.
2. Steek de pluggen van de PowerStar* Bipolaire schaar in de aansluitpoorten van 

de bipolaire kabel. Zorg ervoor dat de pluggen van de schaar stevig zijn bevestigd 
in de aansluitpoort.

Opgelet: Controleer of de pluggen van de schaar niet beschadigd zijn als de 
verbinding los lijkt te zitten. Als de pluggen beschadigd zijn, mag de schaar niet 
worden gebruikt.
3. Sluit de PowerStar* Bipolaire kabel op de bipolaire uitgang van de elektrochirur-

gische generator aan. Raadpleeg daarvoor de indicaties en gebruiksaanwijzing 
van de elektrochirurgische generator.

4. Zet de elektrochirurgische generator op bipolaire output. Stel de sterkte zo laag 
mogelijk in om een adequate hemostase te verkrijgen.

5. Houd de bladen van de PowerStar* schaar tijdens gebruik vochtig opdat de schaar 
optimaal kan snijden. De schaar snijdt enkel in niet-geïsoleerde gebieden.

6.  Doe een test om de volledige elektrische activiteit te controleren:

 a)  Dompel een verbandgaas van 10 cm x 10 cm in fysiologische zoutoplossing.
 b)  Houd de schaar wat open en druk de punten van de bladen stevig op het gaas. 

Zorg ervoor dat beide elektroden het gaas aanraken.
 c)  Activeer de bipolaire voetpedaal die verbonden is met de generator.
Opgelet: De bladen niet aanraken als de voetpedaal geactiveerd is; dat zou letsels kunnen 
teweegbrengen.
 d) Als er stoom uit het gaas komt of vonken uit de bladen, wijst dat op actieve kracht 

en een volledig circuit. De schaar is klaar voor gebruik.
 e)  Als er geen stoom of vonken verschijnen:
  – Ga na of de schakelaar op ON en in BIPOLAR modus staat.
  – Controleer of de generator goed werkt.
  – Controleer de verbindingen met de generator en de schaar.
  – Zorg ervoor dat beide elektroden in contact staan met het verbandgaas.
  – Verklein de oppervlakte die in contact staat met de twee bladen.
  – Giet meer zoutoplossing op het gaas.
  – Verhoog de sterkte stapsgewijze.
7.  Om het weefsel tussen de bladen van de schaar te coaguleren, activeert u de bipolaire 

elektrochirurgische generator door de voetpedaal in te drukken.
8.  Als u wilt snijden zonder coagulatie, moet u ervoor zorgen dat de generator uit staat
9.  Na snijden en/of coagulatie moet u controleren of er voldoende hemostase is.

CONTRA-INDICATIES
De PowerStar* Bipolaire schaar is niet aangewezen voor contraceptieve coagulatie van de 
eileiders, maar kan wel worden gebruikt voor hemostatische doeleinden na doorsnijden 
van de eileider.

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
• Een grondige kennis van de principes en de technieken van elektrochirurgische procedu-

res is essentieel om schokken en verbranding van de patiënt of het medisch personeel 
en beschadiging van het instrument of andere medische instrumenten te voorkomen.

• Het instrument niet gebruiken met een unipolaire uitgang; dat zou kunnen leiden tot 
beschadiging van het instrument en zou letsels kunnen teweegbrengen bij de patiënt of 
het medisch personeel.

• Voer geen elektrochirurgie uit in aanwezigheid van explosieve anaesthetica of andere 
explosieve gassen, in de buurt van brandbare voorwerpen of in aanwezigheid van 
oxiderende stoffen; er zou brand kunnen ontstaan.

• De uitgangsvoltages en -modi kunnen verschillen van generator tot generator. Gebruik de 
PowerStar* Bipolaire schaar daarom niet met generatoren met een bipolair uitgangsvolta-
ge dat hoger is dan 1000 volt piek tot piek. Raadpleeg de kenmerken van de bipolaire 
uitgang in de handleiding van de elektrochirurgische generator om u ervan te vergewissen 
dat alle veiligheidsmaatregelen zijn genomen.

• De PowerStar* Bipolaire schaar is enkel compatibel met de PowerStar* Bipolaire kabel. Bij 
gebruik met een andere kabel zal de schaar worden beschadigd. Controleer de elektrische 
aarding alvorens de schaar te gebruiken.

• Raak de geactiveerde bladen van de schaar nooit aan als ze in werking zijn; dat zou 
brandwonden kunnen veroorzaken. Gebruik chirurgische handschoenen die door de 

fabrikanten werden ontworpen voor elektrochirurgische operaties. Het gebruik van andere 
handschoenen kan leiden tot brandwonden of schokken.

• Vermijd contact van de bipolaire schaar met een unipolair instrument. Dat zou de 
elektrochirurgische generator kunnen beschadigen.

• Als u de PowerStar* Bipolaire schaar wilt gebruiken, moet u de sterkte van de generator 
in de laagste stand zetten die nodig is voor een adequate hemostase. Als de hemostase 
niet adequaat is, kunt u de sterkte geleidelijk verhogen tot een adequate hemostase wordt 
verkregen.

• Zoals alle elektrochirurgische instrumenten, mag de PowerStar* Bipolaire schaar enkel in 
werking worden gesteld als ze contact maakt met het weefsel dat moet worden doorge-
sneden of gecoaguleerd.

• Tijdens of na langdurige activatie kunnen de bladen van de schaar en de draaipen zo 
warm worden dat ook andere weefsels thermische schade oplopen of dat de chirurgische 
doeken of andere brandbaar materiaal vlam vatten.

• Bij het werken in een kleine ruimte zoals de mond of de keel verdient het aanbeveling 
een schaar met fi jne punten en een brede nylonisolatie te gebruiken om de kans 
op onopzettelijk contact van verhitte delen van de schaar met andere weef-
sels te verkleinen.

• Steek de PowerStar* Bipolaire schaar als ze niet wordt gebruikt, in een holster of leg ze 
op een zuivere, droge, niet-geleidende en goed zichtbare plaats weg van de patiënt. Een 
actieve bipolaire schaar die niet wordt gebruikt, mag nooit op de patiënt worden gelegd.

• Als de bipolaire uitgang te weinig stroom lijkt af te geven of als het weefsel niet kan worden 
gecoaguleerd bij een overigens normale stroomsterkte, zou dat kunnen wijzen op een te ster-
ke ophoping van weefsel op de bladen of een slechte werking van de schaar, de kabel 
of de generator. Blijf geen stroom geven zonder eerst die mogelijke oorzaken van lage 
stroom-sterkte te controleren.

• Raak nietjes, clips of hechtmateriaal niet aan en snij er niet in als de PowerStar* Bipolaire 
schaar geactiveerd is. Dat zou immers de schaar en die structuren kunnen beschadigen.

• De schaar mag nooit worden geslepen of hersteld. Dat zou de isolatie- en /of keramieklaag 
kunnen beschadigen.

INSTRUCTIES VOOR RECYCLING
Het instrument wordt niet-steriel geleverd en moet voor elk gebruik worden gereinigd en 
gesteriliseerd.
Een grondige reiniging is noodzakelijk voor een correcte mechanische werking. 
Elk instrument moet apart worden behandeld en matte oppervlakken moeten 
tegen krassen worden beschermd. Het instrument is zo ontworpen dat het goed 
kan worden gereinigd en gesteriliseerd. De gebruiker moet ervoor zorgen dat de 
reiniging en de sterilisatie worden uitgevoerd conform de richtlijnen, standaarden en vereisten 
van de nationale gezondheidsautoriteiten.
a) Klaarmaken voor decontaminatie
Het instrument gedurende minimaal 5 minuten in een ultrasoonbad leggen. De preliminaire 
manuele reiniging kan als alternatief ook worden uitgevoerd met een zachte borstel.
De schaar niet uit elkaar halen.

b) Reiniging/ontsmetting
Het instrument reinigen/ontsmetten in een ontsmettingswasautomaat met een programma 
zoals het onderstaande:
Wascyclus, 85° C met een basisch reinigingsmiddel (pH ongeveer 11 – 12) 15 min.
Neutralisatie met een zuur reinigingsmiddel, pH ongeveer 2 3 min.
Spoelen met water 2 min.
Spoelen met gedemineraliseerd water 3 min.
Laatste spoeling met gedemineraliseerd water, 70° C 10 min.
b1) Drogen
Bij gebruik van een ontsmettingswasautomaat zonder droogcyclus kan een heteluchtdroger 
worden gebruikt, maar het instrument mag niet worden verhit tot meer dan 140° C 
(284° F).
c) Inspectie
Alle chirurgische instrumenten kunnen bij normaal gebruik slijten. Voor gebruik moeten ze 
dan ook regelmatig goed worden geïnspecteerd. Gebrekkige instrumenten (instrumenten 
die niet goed functioneren of waar men moeilijk mee kan werken, instrumenten met 
sresscorrosie, barstjes of putjes, beschadiging van de isolatie, de keramische coating enz.) 
verhogen het risico voor de patiënt en mogen derhalve niet worden gebruikt.
Alle bewegende delen van het instrument moeten regelmatig worden gesmeerd, bij 
voorkeur met een product dat geen silicone bevat.
d) Sterilisatie
Het instrument moet worden gesteriliseerd in een autoclaaf. Het instrument is steriel na 
5 minuten (pre-vacuümproces, omwikkeld) bij 134° C (nominaal). De sterilisatietijd kan tot 
20 minuten worden verlengd zonder beschadiging van het product. Volg de nationale 
bepalingen wat de sterilisatietijd betreft. Volg de gebruiksaanwijzing van de sterilisatie-
apparatuur die u gebruikt.
WAARSCHUWING: Niet steriliseren in een heteluchteenheid.
De PowerStar* schaar kan ook worden gesteriliseerd bij 136 – 138° C gedurende minstens 
3 minuten (zwaartekrachtverplaatsing (Flash), niet-omwikkeld).

POWERSTAR* 
BIPOLAIRE SCHAAR

DESCRIÇÃO 
As Tesouras Bipolares PowerStar* estão disponíveis em vários tamanhos e formas, 
semelhantes às das tesouras cirúrgicas convencionais. Estas tesouras podem ser ligadas 
à saída bipolar dos geradores electrocirúrgicos para permitir a dissecção, a transecção e 
a coagulação bipolar dos tecidos. 
As Tesouras Bipolares PowerStar* foram concebidas para serem utilizadas apenas com 
o Cabo Bipolar PowerStar*. O Cabo Bipolar PowerStar* é utilizado para ligar as Tesouras 
Bipolares PowerStar* ao gerador electrocirúrgico apropriado.

INDICAÇÕES 
As Tesouras Bipolares PowerStar* são instrumentos não esterilizados, reutilizáveis, que se 
destinam a realizar o corte e a coagulação bipolar dos tecidos moles nos procedimentos 
cirúrgicos a céu aberto. 
As Tesouras Bipolares PowerStar* também podem ser utilizadas nos doentes com um 
pacemaker cardíaco.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Leia atentamente todas as instruções. O não cumprimento das instruções pode causar 
lesões de origem eléctrica ou térmica e provocar o mau funcionamento do dispositivo. 
Estas instruções aplicam-se à utilização geral do dispositivo. Podem ocorrer variações 
no modo de utilização em procedimentos específi cos, devido às técnicas individuais ou 
à anatomia do doente. 
1. Verifi que a compatibilidade do dispositivo e dos respectivos acessórios com o restante 

equipamento necessário à execução do procedimento cirúrgico.
2. Insira os pinos de conexão das Tesouras Bipolares PowerStar* nos orifícios de conexão 

do Cabo Bipolar. Certifi que-se de que os pinos de conexão das tesouras fi cam bem fi xos 
nos orifícios de conexão do cabo.

Atenção: Se a conexão parecer estar frouxa, inspeccione os pinos das tesouras para verifi -
car se apresentam danos. Se os pinos estiverem danifi cados, não utilize as tesouras.
3. Conecte o Cabo Bipolar PowerStar* à saída bipolar apropriada do gerador electrocirúr-

gico. Consulte o manual do gerador electrocirúrgico para obter as indicações sobre a 
forma de estabelecer esta conexão.

4. Regule o gerador electrocirúrgico para a saída bipolar. Regule a potência para o valor  
mais baixo possível que permita obter uma hemóstase adequada. 

5. Durante a utilização, mantenha as lâminas de Tesouras PowerStar* sempre relativa-
mente húmidas, de forma a assegurar uma qualidade óptima de corte e de deslizamento. 
As Tesouras Bipolares PowerStar* apenas cortam nas zonas que não estão isoladas.

6. Teste prévio para verifi car o funcionamento eléctrico:
 a) Embeba uma compressa de gaze de 4" x 4" (10 cm x 10 cm) com soro 

fi siológico.

 b) Com as tesouras ligeiramente abertas, apoie com força as pontas das lâminas sobre a 
compressa de gaze. Certifi que-se de que ambos os eléctrodos tocam na compressa.

 c) Accione o pedal bipolar ligado ao gerador.
Atenção: Não toque nas lâminas enquanto estiver a accionar o pedal; pode provocar lesões.
 d) O aparecimento de vapor a partir da compressa ou de faíscas a partir das lâminas indica 

que existe potência activa e o circuito está completo. As tesouras estão prontas a ser 
utilizadas.

 e) Se não se observar vapor ou faíscas:
  – Verifi que se o interruptor de alimentação está ligado (posição ON) e na posição 

BIPOLAR.
  – Certifi que-se de que o gerador está a funcionar correctamente.
  – Verifi que se as ligações ao gerador e às tesouras estão correctas.
  – Certifi que-se de que ambos os eléctrodos estão em contacto com a compressa de 

gaze.
  – Diminua a superfície de contacto entre a compressa e as duas lâminas.
  – Adicione mais soro fi siológico à compressa.
  – Suba gradualmente a potência, por pequenos incrementos.
7. Para coagular os tecidos entre as lâminas das tesouras, accione o pedal para activar o gerador 

electrocirúrgico bipolar.
8. Se desejar cortar sem coagular, certifi que-se de que o gerador está desligado.
9. Uma vez concluído o corte e/ou a coagulação, inspeccione a área cirúrgica para se certifi car de 

que a hemóstase é adequada.

CONTRA-INDICAÇÕES
As Tesouras Bipolares PowerStar* não estão indicadas para a coagulação das trompas de Falópio 
com fi ns contraceptivos, mas podem ser utilizadas para obter a hemóstase após a transecção 
das trompas de Falópio.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES
• É essencial ter um conhecimento aprofundado dos princípios e das técnicas associados aos 

procedimentos electrocirúrgicos para evitar riscos de choque eléctrico e de queimadura tanto 
para o doente como para o pessoal médico, bem como avarias no próprio instrumento ou noutros 
instrumentos médicos.

• Não utilize este dispositivo com uma fonte de energia unipolar; poderiam ocorrer avarias no 
instrumento e lesões no doente ou no pessoal médico.

• Não proceda à electrocirurgia na presença de anestésicos ou de outros gases infl amáveis, na 
proximidade de objectos infl amáveis ou na presença de agentes oxidantes, pois isso poderia 
dar origem a um incêndio.

• Devido à variabilidade das voltagens de saída e dos modos de funcionamento de gerador 
para gerador, não utilize as Tesouras Bipolares PowerStar* com geradores com voltagens 
de saída bipolar que excedam os 1000 volts pico a pico. Consulte o manual do gerador 
electrocirúrgico apropriado para obter indicações e  instruções sobre as características da 
saída bipolar, de forma a assegurar que são observadas todas as precauções relativas à 
segurança.

• As Tesouras Bipolares PowerStar* apenas são compatíveis com o Cabo Bipolar PowerStar*. A 
utilização destas tesouras com outros cabos poderá danifi car as tesouras. Antes de utilizar as 
tesouras, verifi que a ligação à terra. 

• Nunca toque nas lâminas das tesouras enquanto estas estiverem ligadas à corrente; poderiam 
ocorrer queimaduras. Utilize luvas cirúrgicas concebidas pelos respectivos fabricantes para 
procedimentos electrocirúrgicos. A utilização de outros tipos de luvas pode dar origem a  
queimaduras ou choques.

• Evite o contacto das tesouras bipolares activadas com um instrumento unipolar. Podem ocorrer 
danos no gerador electrocirúrgico.

• No início da utilização das Tesouras Bipolares PowerStar*, a potência do gerador deve ser 
regulada para o valor mais baixo necessário para obter uma hemóstase adequada. Se não 
se obtiver uma hemóstase adequada, aumente gradualmente a potência, por pequenos 
incrementos, até obter uma hemóstase adequada.

• Tal como sucede com todos os instrumentos electrocirúrgicos, as Tesouras Bipolares PowerStar* 
apenas devem ser activadas quando em contacto com o tecido-alvo, no local onde se deseja 
realizar o corte e a coagulação.

• Durante ou após uma activação prolongada, as lâminas das tesouras e o parafuso que funciona 
como eixo podem atingir uma temperatura susceptível de provocar lesões térmicas noutros 
tecidos que não o tecido-alvo, ou de provocar a ignição dos campos cirúrgicos ou outros materiais 
infl amáveis.

• Nas situações em que se trabalha num espaço confi nado, tal como a boca ou a faringe, 
recomenda-se a utilização de tesouras de pontas fi nas com isolamento de nylon prolongado, a 
fi m de minimizar a possibilidade de contacto inadvertido das superfícies aquecidas da tesoura 
com outros tecidos que não o tecido-alvo.

• Quando as Tesouras Bipolares PowerStar* não estiverem a ser utilizadas, coloque-as num suporte 
ou numa zona limpa, seca, não condutora, bem visível e afastada do doente. As tesouras bipolares 
activadas que não estiverem a ser utilizadas nunca devem ser colocadas sobre o doente.

• Uma potência de saída bipolar aparentemente baixa ou a incapacidade de coagular os tecidos 
com os valores de potência normais, podem indicar uma acumulação excessiva de tecidos nas 
lâminas ou um mau funcionamento das tesouras, do cabo ou do gerador. Não continue a aplicar 
potência sem antes verifi car estas causas potenciais de diminuição da potência.

• Não toque nem corte quaisquer agrafos, clips ou suturas quando as Tesouras Bipolares 
PowerStar* estiverem activadas. Podem ocorrer danos nas tesouras ou nesses produtos.

• As tesouras não podem ser, de modo algum, afi adas ou reparadas. Poderiam ocorrer danos no 
isolamento e/ou no revestimento cerâmico.

INSTRUÇÕES PARA O REPROCESSAMENTO
Este instrumento é fornecido não esterilizado e deve ser limpo e esterilizado antes de cada 
utilização. 
É necessária uma limpeza cuidadosa para assegurar o funcionamento mecânico correcto do 
instrumento.
Cada instrumento deve ser tratado individualmente, e as superfícies mate devem ser protegidas 
contra riscos ou arranhões.
A concepção deste instrumento permite uma limpeza efi caz e uma esterilização fi ável. O utilizador 
deve certifi car-se de que a limpeza e a esterilização são executadas de acordo com as orientações, 
os padrões e as exigências das autoridades de saúde nacionais.
a) Preparação para a descontaminação
Inserção do instrumento num banho de ultra-sons, pelo menos, durante 5 minutos. A limpeza 
prévia manual pode ser, em alternativa, efectuada utilizando escovas macias. Não desmonte 
as tesouras.

b) Limpeza/desinfecção
Limpe/desinfecte o instrumento numa máquina automática de lavagem-desinfecção, utilizando um 
programa semelhante ao abaixo descrito:
Ciclo de lavagem, a 85° C com 
um agente de limpeza alcalino (pH 11 – 12 aprox.)   15 min
Neutralização com um agente de limpeza ácido, pH 2 aprox.  3 min
Enxaguamento com água  2 min
Enxaguamento com água desmineralizada 3 min 
Enxaguamento fi nal com água desmineralizada, a 70º C 10 min

b1) Secagem
Se for utilizada uma máquina de lavar-desinfectar sem ciclo de secagem, pode utilizar-se um 
secador de ar quente, mas o instrumento não deve ser aquecido a temperaturas superiores a 
140° C (284° F). 

c) Inspecção 
Todos os instrumentos cirúrgicos estão sujeitos a um certo grau de desgaste em resultado da sua 
utilização normal. Devem por isso ser submetidos a uma inspecção visual regular e atenta, antes 
de serem utilizados. Os instrumentos defeituosos (instrumentos que funcionam mal ou que são 
difíceis de manusear, e todos aqueles que apresentam sinais de esforço, corrosão, fi ssuras ou 
perfurações, danos no isolamento, na cerâmica, etc.) aumentam os riscos para o doente e por 
isso não devem ser utilizados.
Todas as peças móveis do instrumento devem ser lubrifi cadas periodicamente. Para esse fi m, 
recomenda-se a utilização de um produto que não seja à base de silicone.

d) Esterilização
O instrumento deve ser esterilizado numa autoclave (vapor). A esterilização do instrumento 
obtém-se a uma temperatura de 134° C (nominal) após 5 minutos (processo de pré-vácuo, 
envolvido). O tempo de esterilização pode ser prolongado até 20 minutos, sem prejuízo para o 
produto. Respeite os requisitos nacionais em relação aos tempos de esterilização. Siga as instruções 
de utilização do equipamento de esterilização que está a ser utilizado.
ATENÇÃO: Não esterilize em unidades de ar quente.
Também é possível esterilizar as Tesouras PowerStar* a 136–138° C durante um mínimo de  3 
minutos (deslocamento de gravidade (método rápido ou Flash), não envolvido).

TESOURAS BIPOLARES 
POWERSTAR*

BESKRIVNING
PowerStar* bipolära sax fi nns i olika storlekar och former som liknar konventionella 
kirurgiska saxar. Den bipolära saxen ansluts till diatermiapparatens utgång i bipolärt 
läge och används till att dissekera, skära och koagulera vävnader. 
PowerStar* bipolära sax är endast avsedd att anslutas till PowerStar* bipolära kabel. 
PowerStar* bipolära kabel används till att ansluta PowerStar* bipolära sax till en 
lämplig diatermiapparat.

INDIKATIONER
PowerStar* bipolära sax är ett osteril instrument för fl ergångsbruk som används till 
bipolär skärning och koagulation av mjukvävnad vid öppen kirurgi. 
PowerStar* bipolära sax kan även användas till patienter med pacemaker.

BRUKSANVISNING
Läs alla anvisningar noggrant. Underlåtenhet att följa anvisningarna kan leda till el- 
eller värmeskador samt till att produkten inte fungerar. Dessa anvisningar rekommen-
deras för allmän användning av produkten. Vid särskilda förfaranden kan produkten 
användas på annat sätt i enlighet med individuell teknik och patientens anatomi. 
1. Kontrollera att denna produkt och dess tillbehör är kompatibla med övrig utrustning 

som ska användas vid det kirurgiska ingreppet.
2. Sätt i den bipolära saxens hankontakter i den bipolära kabelns honkontakter. 

Kontrollera att stickkontakterna på saxen är ordentligt anslutna till uttagen på 
kabelkontakten.

Obs! Om det inte går att sätta i kontakterna så att anslutningen är stadig, ska 
du kontrollera om saxens kontakter är skadade. Saxar med skadade kontakter 
får inte användas.
3. Anslut PowerStar* bipolära kabel till rätt bipolär utgång på diatermiapparaten. Se 

handboken till diatermiapparaten för indikationer och anvisningar om detta.
4. Ställ in diatermiapparaten på bipolärt läge. Börja med lägsta möjliga effekt för att 

åstadkomma adekvat hemostas. 
5. För att fungera så bra som möjligt ska saxen hela tiden vara fuktig under använd-

ning. PowerStar* bipolära sax skär endast i oisolerade områden.
6. Funktionstest före ingreppet:
 a) Blöt en 10 cm x 10 cm kompress med koksaltlösning.
 b) Sära saxens skänklar en aning och pressa saxspetsarna mot kompressen. 

Se till att båda elektroderna vidrör kompressen.

 c) Aktivera saxen med den bipolära fotkontakten som är ansluten till diatermiappa-
raten.

Obs! Vidrör inte saxens blad medan fotkontakten är nedpressad eftersom detta kan 
leda till skada.
d) Om ånga eller gnistor bildas är saxen aktiverad och kretsen sluten. Saxen är färdig att 

användas.
e) Om ånga eller gnistor inte bildas:
 – Kontrollera att strömbrytaren står i läge TILL och att diatermiapparaten är inställd 

på BIPOLÄRT läge.
 – Kontrollera att diatermiapparaten fungerar.
 – Kontrollera att saxen är rätt ansluten till diatermiapparaten.
 – Kontrollera att båda elektroderna är i kontakt med kompressen.
 – Minska den yta av kompressen som är i kontakt med saxens blad.
 – Blöt kompressen bättre med koksaltlösning.
 – Vrid upp effekten i små steg.
7. Aktivera saxen genom att pressa ned fotkontakten om vävnaden mellan saxens blad ska 

koaguleras.
8. Om vävnaden ska skäras utan att koaguleras, måste diatermiapparatens strömbrytare stå 

i läge FRÅN.
9. Kontrollera efter skärning och/eller koagulation att adekvat hemostas har uppnåtts i 

operationsområdet.

KONTRAINDIKATIONER
PowerStar* bipolära sax är inte indicerad för koagulation av äggledare i antikonceptionellt 
syfte, men kan användas för att åstadkomma hemostas efter snitt genom äggledare.

VARNINGAR OCH SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
• Det är viktigt att användaren i grunden förstår principerna för diatermi och de tekniker som 

används så att chock och brännskador på såväl patient som vårdpersonal, liksom skador 
på produkten och övriga instrument, kan undvikas.

• Den bipolära kabeln får inte anslutas till en monopolär utgång. Detta kan leda till skador 
på patient, vårdpersonal och instrument.

• Diatermi får inte utföras i närvaro av lättantändliga narkosmedel eller andra lättantändliga 
gaser, i närheten av lättantändliga föremål eller i närvaro av oxidationsmedel, eftersom 
detta kan leda till brand.

• Olika diatermiapparater är avsedda för olika typer av diatermi och har olika utspänning. 
PowerStar* bipolära sax får inte anslutas till diatermiapparater med en bipolär utspänning 
som är högre än 1000 volt, topp till topp. Läs indikationer, anvisningar och specifi kationer 
för utspänningen i diatermiapparatens bruksanvisning för att säkerställa att alla säkerhets-
föreskrifter följs. 

• PowerStar* bipolära sax är endast kompatibel med PowerStar* bipolära kabel. Om denna 
sax används med andra kablar skadas saxen. Kontrollera den elektriska jordningen innan 
saxen används.

• Vidrör aldrig saxens blad när de är aktiverade. Detta kan leda till brännskador. Använd 
kirurghandskar som är avsedda för diatermi. Användning av andra handskar kan leda till 
brännskador eller elchock.

• Undvik kontakt mellan en aktiverad bipolär sax och ett monopolärt instrument eftersom 
det kan leda till att diatermiapparaten skadas.

• Börja med att ställa in diatermiapparaten på den lägsta effekt som krävs för adekvat 
hemostas. Om adekvat hemostas inte uppnås, ska effekten ökas i små steg till dess att 
så sker.

• Liksom vid användning av alla typer av diatermiinstrument ska PowerStar* bipolära sax 
endast aktiveras när den är i kontakt med den vävnad som ska skäras och koaguleras.

• Under eller efter långvarig aktivering kan saxens blad och skruv vara så heta att de skadar 
annan vävnad än målvävnaden eller antänder operationsdukar och annat brännbart 
material. 

• Vid ingrepp i trånga utrymmen, t.ex. munnen eller svalget, rekommenderas tunna 
saxspetsar med förlängd nylonisolering så att risken för oavsiktlig kontakt mellan den 
heta saxen och annan vävnad än målvävnaden minimeras.

• När PowerStar* bipolära sax inte används, ska saxen placeras i ett fodral på en torr, 
icke-ledande och väl synlig yta på avstånd från patienten. En aktiv sax som inte används 
får aldrig läggas på patienten.

• Om uteffekten är påtagligt låg eller det inte går att koagulera vävnad vid de effektinställnin-
gar som normalt används, kan för mycket vävnad ha ansamlats på saxens blad. Det kan 
också bero på att saxen, kabeln eller diatermiapparaten inte fungerar. Avbryt i sådana fall 
ingreppet och kontrollera dessa möjliga orsaker till den låga uteffekten.

• Den bipolära saxen får inte komma i kontakt med stapling, clips eller suturer när den är 
aktiverad eftersom detta kan leda till att saxen och dessa produkter skadas.

• Saxen får inte slipas eller repareras eftersom detta kan skada isoleringen och/eller 
keramikbeläggningen.

RENGÖRING OCH STERILISERING
Instrumentet levereras osteriliserat och måste rengöras och steriliseras före varje 
användningstillfälle. 
Instrumentet måste rengöras noggrant för att fungera som det ska.
Varje instrument måste hanteras individuellt och matta ytor måste skyddas så att de 
inte repas.
Instrumentet tål effektiv rengöring och sterilisering. Användaren måste kontrollera att 
rengöring och sterilisering utförs i enlighet med gällande riktlinjer, standarder och nationella 
säkerhetsföreskrifter.

a) Förberedelser för dekontaminering
Instrumentet placeras i ett ultraljudsbad i minst 5 minuter. Alternativt kan förrengöring ske 
med mjuka borstar.

b) Rengöring/desinfektion
Rengör/desinfektera instrumentet i en automatisk diskdesinfektor med ett program av 
nedanstående typ:
Diskprogram 85° C med ett basiskt rengöringsmedel (pH ca 11 – 12)  15 min.
Neutralisering med ett surt rengöringsmedel, pH ca 2  3 min.
Sköljning med vatten  2 min.
Sköljning med demineraliserat vatten   3 min.

Sista sköljning med demineraliserat vatten, 70° C  10 min.

b1) Torkning
Om diskdesinfektorn inte har något torkprogram, kan en varmluftstork användas, men 
instrumentet får inte upphettas till temperaturer över 140° C. 

c) Syning 
Alla kirurgiska instrument utsätts för slitage vid normal användning. De måste därför synas 
före användning. Skadade instrument (instrument som inte fungerar som de ska, som är 
svåra att hantera eller som har spänningskorrosion, sprickor, skador på isolering eller kera-
mikbeläggning osv.) medför att risken för patienten ökar och får därför inte användas.
Instrumentets rörliga metalldelar måste smörjas regelbundet. För detta ändamål rekom-
menderas ett silikonfritt smörjmedel.

d) Sterilisering
Instrumentet ska steriliseras i autoklav. Instrumentet är sterilt efter 5 minuters sterilisering i
vid 134° C (nominellt). Steriliseringstiden kan förlängas med upp till 15 minuter utan att 
produkten skadas. 
Följ nationella föreskrifter vad gäller steriliseringstiden. Följ bruksanvisningen till den 
steriliseringsutrustning som används.
VARNING! Denna produkt får inte steriliseras med hetluft.
PowerStar* bipolära sax kan även steriliseras vid 136 –138° C i minst 3 minuter (snabbpro-
gram med gravitation (Flash), utan packskynke).

POWERSTAR* 
BIPOLÄRA SAXAR

POWERSTAR* BIPOLAR 
SAKS

BESKRIVELSE
PowerStar* bipolar saks fi nnes i ulike størrelser og former på lik måte med konvensjonelle 
kirurgiske sakser. Denne saksen kan tilkobles den bipolare effektmodus på elektrokirurgiske 
generatorer for å forenkle disseksjon, transeksjon og bipolar koagulering av vev. 
PowerStar* bipolar saks er designet for bruk kun med PowerStar* bipolar kabel. PowerStar* 
bipolar kabel brukes til å tilkoble PowerStar* bipolar saks til egnet elektrokirurgisk generator.

INDIKASJONER
PowerStar* bipolar saks er ikke-sterile, gjenbrukbare produkter som har som formål å forenkle 
kutting og bipolar koagulering av mykt vev i åpne kirurgiske prosedyrer. 
PowerStar* bipolar saks kan også brukes på pasienter med pacemaker.

BRUKSANVISNING
Les alle instruksjoner nøye. Hvis instruksjonene ikke følges nye, kan det føre til elektrisk eller ter-
misk skade og forårsake feil funksjon av produktet. Det anbefales å følge disse instruksjonene 
for generell bruk av produktet. Variasjoner i bruk kan oppstå i spesifi kke prosedyrer grunnet 
individuell teknikk og pasientanatomi. 
1. Verifi ser kompatibiliteten til dette produktet og tilbehøret med annet utstyr som trengs til 

å gjennomføre den kirurgiske prosedyren.
2. Sett inn tilkoblingspluggene på PowerStar* bipolar saks i kontaktportene på den bipolare 

kabelen. Kontroller for å se at kontaktpluggene på saksen er sikkert festet til kabelens 
kontaktporter.

Advarsel: Hvis tilkoblingen synes løs, inspiser sakspluggene for skade. Hvis pluggene er 
skadet, ikke bruk saksen.
3. Tilkoble PowerStar* bipolar kabel til passende bipolar utgang på den elektrokirurgiske 

generatoren. Se den elektrokirurgiske generatorens brukerhåndbok for indikasjoner og 
instruksjoner om å foreta denne koblingen.

4. Still den elektrokirurgiske generatoren til bipolar utgang. Still strømmen så lavt som mulig 
for å oppnå tilstrekkelig hemostase. 

5. Hold alltid PowerStar* saksblader lett fuktig under bruk for å sikre optimal kutting og 
bevegelsesegenskaper. PowerStar* saks kutter kun i ikke-isolerte områder.

6. Forhåndstest for å verifi sere fullstendig elektrisk aktivitet:
 a) Fukt en 4“ x 4“ (10 cm x 10 cm) gaskompress i saltvannsløsning.
 b) Åpne lett med saksen, trykk tuppene av bladene på gaskompressen. Se til at begge 

elektrodene berører kompressen.
 c) Aktiver bipolar- modus fotpedal tilkoblet generatoren.
Advarsel: Ikke berør bladene mens fotpedalen er aktivert; det kan forårsake skade.
 d) Dampoppsamling fra kompressen eller gnister fra bladene indikerer aktiv strøm og 

en fullstendig krets. Saksen er klar til bruk.

 e) Hvis det ikke er noen damp eller gnistdannelse:
 – Verifi ser at strømbryteren er PÅ og i BIPOLAR-modus.
 – Se til at generatoren fungerer riktig.
 – Verifi ser riktige tilkoblinger til generatoren og saksen.
 – Se til at begge elektroder er i kontakt med gaskompressen.
 – Reduser mengden kompressoverfl ate som kontakter de to bladene.
 – Tilfør mer saltvannsløsning til kompressen.
 – Øk strømmen i små trinn.
7. For å koagulere vevet mellom saksbladene, aktiver den bipolare elektrokirurgiske 

generatoren ved å trykke ned fotpedalen.
8. Hvis det ønskes kutting uten koagulering, se til at generatorstrømmen ikke er aktivert.
9. Når kuttingen og/eller koaguleringen er fullstendig, inspiser det kirurgiske området for å 

sikre tilstrekkelig hemostase.

KONTRAINDIKASJONER
PowerStar* bipolar saks indikeres ikke for kontraseptiv koagulering av egglederen, men kan 
brukes til å oppnå hemostase etter transeksjon av egglederen.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
• En grundig forståelse av prinsippene og teknikkene som er forbundet med elektrokirur-

giske prosedyrer er avgjørende for å unngå sjokk og forbrenninger på både pasient og 
medisinsk personale, samt skade på innretningen eller andre medisinske produkter.

• Ikke bruk dette produktet med en monopolar kildeutgang; dette kan føre til skade på 
instrumentet og på pasienten eller det medisinske personalet.

• Ikke utfør elektrokirurgi nær lett antennelige anestesimidler eller gasser, lett antennelige 
væsker eller gjenstander eller oksyderingsmidler, da det kan medføre brannfare.

• På grunn av variabiliteten til utgangseffekter og modus fra generator til generator, ikke 
bruk PowerStar* bipolar saks med generatorer som har bipolare utgangsspenninger 
som overskrider 1000 volt topp til topp. Se riktig brukerhåndbok for elektrokirurgisk 
generator for indikasjoner og instruksjoner om bipolare utgangseffekter for å sikre at 
alle sikkerhetsforholdsregler følges. 

• PowerStar* bipolar saks er kun kompatibel med PowerStar* bipolar kabel. Bruk av denne 
saken med andre kabler vil føre til skade på saksen. Før bruk av saksen, kontroller 
elektrisk jording.

• Berør aldri de aktive bladene på saksen mens de er strømførende, dette kan føre til 
forbrenninger. Bruk kirurgihansker som er designet av produsenten for elektrokirurgiske 
prosedyrer. Bruk av andre hansker kan føre til forbrenninger eller sjokk.

• Unngå kontakt med aktivert bipolar saks med et monopolart instrument. De kan føre til 
skade på den elektrokirurgiske generatoren.

• For å starte bruk av PowerStar* bipolar saks skal strøminnstillingen på generatoren stilles 
til den laveste innstillingen som er nødvendig for å oppnå tilstrekkelig hemostase. Hvis 
tilstrekkelig hemostase ikke oppnås, øk strøminnstillingene i små trinn inntil tilstrekkelig 
hemostase oppnås.

• Som med alle elektrokirurgiske instrumenter skal PowerStar* bipolar saks kun være 
strømførende ved kontakt med målvev der kutting og koagulering er ønsket.

• Under eller etter forlenget aktivering kan bladene på saksen og dreieskruen ha høy 

temperatur som kan føre til termisk energiskade på annet vev som ikke er målvev, 
eller antenning av kirurgiske dekker eller annet antennelig materiale. 

• Ved jobbing på innskrenket område, som i munnen eller farynks, anbefales bruk av 
saks med fi n tupp med forlenget nylonisolasjon for å minimere potensialet for uheldig 
kontakt mellom oppvarmede saksoverfl ater og annet vev enn målvev.

• Når PowerStar* bipolar saks ikke er i bruk, plasser saksen i et hylster eller i et rent, 
tørt, ikke-ledende  og høyst synlig område på avstand fra pasienten. Den ubrukte 
aktive bipolare saksen skal aldri plasseres på pasienten.

• Tilsynelatende lav bipolar strømeffekt eller manglende evne til å koagulere vev ved 
ellers normale strøminnstillinger, kan indikere for mye oppsamling av vev på bladene 
eller feilfunksjon av saksen, kabelen eller generatoren. Ikke fortsett å bruke strøm 
uten å kontrollere for disse potensielle årsakene til lav strøm.

• Ikke berør eller kutt noen stifter, klemmer eller suturer når PowerStar* bipolar saks 
er strømførende. Skade på saksen og disse produktene kan oppstå.

• Saksen er ikke ment for å slipes eller repareres på noen måte. Dette kan skade 
isolasjonen og/eller keramikkbelegget.

INSTRUKSJONER FOR GJENBRUK
Instrumentet leveres ikke-sterilt og må rengjøres og steriliseres før hver gangs bruk. 
Grundig rengjøring er nødvendig for å sikre riktig mekanisk funksjon av instrumentet. 
Hvert instrument må behandles enkeltvis, og matte overfl ater må beskyttes mot riper. 
Designen på dette instrumentet gjør det mulig med effektiv rengjøring og pålitelig sterili-
sering. Brukeren må sikre at rengjøring og sterilisering utføres i overensstemmelse med 
retningslinjer, standarder og nasjonale helsemyndigheters krav.

a) Klargjøring til dekontaminering
Gjennomfør et ultrasonisk bad av instrumentet i minst 5 minutter. Manuell forhånds-
rengjøring kan også alternativt gjennomføres ved bruk av myke børster. Ikke demonter 
saksen.

b) Rengjøring / desinfeksjon
Rengjør/desinfi ser instrumentet i en automatisert vasker-desinfektor ved bruk av et 
program som ligner de opplistet nedenfor:
Vaskesyklus, 85° C med alkalisk rengjøringsmiddel (omtrent. pH 11-12) 15 min.
Nøytralisering med syre rengjøringsmiddel, omtrent 2 pH 3 min.
Skyll med vann 2 min.
Skyll med demineralisert vann 3 min.
Endelig skyll med demineralisert vann, 70° C 10 min.

b1) Tørking
Hvis en vasker-desinfektor uten tørkesyklus brukes, kan en varmluftstørker brukes, men 
instrumentet må ikke oppvarmes til temperaturer over 140° C. 

c) Inspeksjon 
Alle kirurgiske instrumenter er gjenstand for en viss slitasje som følge av normalt bruk. Det 
er derfor viktig med en regelmessig og presis visuell kontroll før bruk. Defekte instrumenter 
(feilfunksjon eller instrumenter som er vanskelige å håndtere og de som har blitt hardt 

belastet, har korrodert, blitt oppripet eller sprukket, skade på isolasjon, keramikk osv.) øker 
faren for pasienten og skal derfor ikke brukes.
Alle bevegelige metalldeler på instrumentet må smøres regelmessig. En ikke-silikonbasert 
klargjøring anbefales til dette.

d) Sterilisering
Instrumentet må steriliseres i en dampautoklav. Steriliteten til instrumentet oppnås ved 134°C 
(nominelt) etter 5 minutter (pre-vakuumsprosess, pakket). Steriliseringstiden kan forlenges til 
inntil 20 minutter uten å skade produktet. Overhold nasjonale krav med hensyn til steriliserings-
tid. Følg bruksinstruksene for steriliseringsutstyret som brukes.
ADVARSEL: Skal ikke steriliseres i varmluftenheter.
Det er også mulig å sterilisere PowerStar* saks ved 136 – 138°C i minst 3 minutter (tyngde-
kraftforskyvning (Flash), upakket).

NOŻYCE BIPOLARNE 
POWERSTAR*

OPIS
Nożyce bipolarne PowerStar* są dostępne w różnych rozmiarach i kształtach podobnych do 
konwencjonalnych nożyczek chirurgicznych. Nożyce te mogą zostać podłączone do bipolarnego 
gniazda wyjściowego w generatorach elektrochirurgicznych, aby umożliwić rozcinanie, przecinanie 
oraz bipolarną koagulację tkanek. 
Nożyce bipolarne PowerStar* zostały zaprojektowane wyłącznie do współpracy z kablem bipolar-
nym PowerStar*. Kabel bipolarny PowerStar* służy do łączenia nożyc bipolarnych PowerStar* z 
odpowiednim generatorem elektrochirurgicznym.
WSKAZANIA
Nożyce bipolarne PowerStar* są niesterylnymi urządzeniami wielokrotnego użytku mającymi za zadanie 
usprawnienie cięcia i bipolarnej koagulacji tkanek w procedurach chirurgii otwartej. 
Nożyce bipolarne PowerStar* mogą być również stosowane u pacjentów z wszczepionym 
rozrusznikiem serca.
INSTRUKCJA OBSŁUGI
Należy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami. Nieprawidłowe zastosowanie się do 
instrukcji grozi obrażeniami elektrycznymi lub termicznymi i może spowodować niewłaściwe 
działanie urządzenia. Instrukcje te są zalecane dla ogólnego zastosowania z urządzenia. W 
określonych procedurach mogą wystąpić różnice w zastosowaniu urządzenia ze względu na 
dobór techniki i anatomię pacjenta. 
1. Należy zweryfi kować kompatybilność urządzenia oraz akcesoriów z pozostałym sprzętem 

wymaganym do przeprowadzenia procedury chirurgicznej.
2. Włożyć wtyczki złączy nożyc bipolarnych PowerStar* do gniazd złączy kabla bipolarnego. 

Upewnić się, że wtyczki złączy w nożycach są mocno podłączone do gniazd kabla.
Uwaga: Jeśli złącza wydają się obluzowane, należy sprawdzić wtyczki nożyc na wypadek uszkodzeń. 
Nie używać nożyc, jeśli doszło do uszkodzenia wtyczek.
3. Podłączyć kabel bipolarny PowerStar* do odpowiedniego wyjścia bipolarnego w generatorze 

elektrochirurgicznym. Zalecenia i opis procedury podłączania można znaleźć w instrukcji 
obsługi generatora elektrochirurgicznego.

4. Ustawić generator elektrochirurgiczny na tryb bipolarny. Ustawić poziom mocy na jak najniższy, 
pozwalający osiągnąć odpowiednią hemostazę. 

5. Podczas używania nożyc PowerStar* ich ostrza powinny być zawsze delikatnie zwilżone, aby 
uzyskać optymalną wydajność cięcia i pracy. Nożyce PowerStar* potrafi ą ciąć wyłącznie na 
obszarach nieizolowanych.

6. Wykonać test weryfi kacji kompletnej aktywności elektrycznej:
 a) Namoczyć gazę o wymiarach 10 cm x 10 cm (4” x 4”) w solance.
 b) Mocno docisnąć nieznacznie rozwarte końcówki ostrzy nożyc do gazy. Upewnić się, że 

obie elektrody dotykają gazy.
 c) Aktywować pedał trybu bipolarnego podłączony do generatora.

Uwaga: Dotknięcie ostrzy, podczas gdy pedał generatora jest aktywny, grozi obrażeniami.
 d) Wydzielanie się pary z gazy lub iskrzenie ostrzy wskazuje na przepływ prądu i zamknięcie 

obwodu. Nożyce są gotowe do użycia.
 e) Jeśli nie wystąpi parowanie lub iskrzenie:
 – Upewnić się, że przełącznik zasilania znajduje się w pozycji ON (WŁ.) i w trybie 

BIPOLAR.
 – Upewnić się, że generator działa prawidłowo.
 – Sprawdzić poprawność połączeń pomiędzy generatorem a nożycami.
 – Upewnić się, że obie elektrody dotykają gazy.
 – Zmniejszyć powierzchnię gazy mającą kontakt z ostrzami.
 – Dodać solanki do gazy.
 – Stopniowo zwiększać poziom mocy o niewielką wartość.
7. Aby skoagulować tkankę znajdującą się pomiędzy ostrzami, należy aktywować bipolarny 

generator elektrochirurgiczny poprzez wciśnięcie pedału.
8. Jeśli wymagane jest cięcie bez koagulacji, należy się upewnić, że dopływ prądu z generatora 

nie został aktywowany.
9. Po zakończeniu cięcia i/lub koagulacji należy sprawdzić, czy na operowanym obszarze została 

osiągnięta odpowiednia hemostaza.
PRZECIWWSKAZANIA
Nie zaleca się używania nożyc bipolarnych PowerStar* do wykonania antykoncepcyjnej koa-
gulacji jajowodów. Nożyce mogą jednak zostać użyte do osiągnięcia hemostazy po przecięciu 
jajowodów.
OSTRZEŻENIA I ZALECANE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
• W celu uniknięcia ryzyka porażenia i poparzenia zarówno pacjenta, jak i personelu medycznego, 

oraz uszkodzenia urządzenia lub innych instrumentów medycznych, konieczna jest dokładna 
znajomość zasad i technik mających zastosowanie w procedurach elektrochirurgicznych.

• Nie używać niniejszego urządzenia w połączeniu z jednobiegunowym źródłem energii, gdyż 
grozi to uszkodzeniem instrumentu oraz odniesieniem obrażeń przez pacjenta lub personel 
medyczny.

• Nie przeprowadzać procedur elektrochirurgicznych w obecności palnych środków znieczulających 
lub innych gazów palnych, w pobliżu przedmiotów łatwopalnych oraz środków utleniających, 
gdyż grozi to wybuchem pożaru.

• Ze względu na zróżnicowanie napięć wyjściowych i trybów różnych generatorów, nie wolno 
używać nożyc bipolarnych PowerStar* w połączeniu z generatorami, których bipolarne napięcie 
wyjściowe przekracza 1000 V od szczytu do szczytu. Należy zapoznać się z charakterystyką 
bipolarnego napięcia wyjściowego w instrukcji obsługi generatora elektrochirurgicznego i 
upewnić się, że spełniane są wszystkie wymogi bezpieczeństwa. 

• Nożyce bipolarne PowerStar* są przeznaczone wyłącznie do współpracy z kablem bipolarnym 
PowerStar*. Użycie nożyc w połączeniu z innymi kablami spowoduje uszkodzenie nożyc. 
Przed użyciem nożyc należy sprawdzić uziemienie elektryczne.

• Nie wolno nigdy dotykać aktywowanych naenergetyzowanych ostrzy nożyc, gdyż grozi to 
poparzeniem. Do przeprowadzania procedur elektrochirurgicznych należy używać specjalnie 
do tego zaprojektowanych rękawiczek chirurgicznych. Używanie innych rękawiczek może 
grozić porażeniem lub poparzeniem.

• Unikać kontaktu włączonych nożyc bipolarnych z instrumentami monopolarnymi. Grozi 
to uszkodzeniem generatora elektrochirurgicznego.

• Aby rozpocząć korzystanie z nożyc bipolarnych PowerStar*, należy ustawić poziom 
mocy generatora na najniższy umożliwiający osiągnięcie odpowiedniej hemostazy. Jeśli 
odpowiednia hemostaza nie została osiągnięta, należy stopniowo o nieznaczne wartości 
zwiększać poziom mocy, aż do jej osiągnięcia.

• Tak jak wszystkie instrumenty elektrochirurgiczne, nożyce bipolarne PowerStar* powinny 
być energetyzowane wyłącznie, gdy znajdują się w kontakcie z tkanką wymagającą cięcia 
i koagulacji.

• Podczas lub po zakończeniu dłuższego okresu aktywacji ostrza nożyc oraz śruba obrotowa 
mogą osiągnąć temperaturę grożącą obrażeniami termicznymi w tkankach otaczających 
lub zapłonem zasłon chirurgicznych lub innych materiałów palnych. 

• Podczas pracy na niewielkich przestrzeniach, np. w ustach lub gardle, zaleca się używanie 
nożyc z wąskimi końcówkami i przedłużoną izolacją nylonową w celu zminimalizowania ryzyka 
przypadkowego kontaktu rozgrzanych powierzchni nożyc z tkankami otaczającymi.

• Gdy nożyce bipolarne PowerStar* nie są używane, należy je umieścić w futerale lub w 
czystym, suchym, nieprzewodzącym i dobrze widocznym miejscu z dala od pacjenta. 
Nieużywanych aktywnych nożyc bipolarnych nie wolno nigdy kłaść na pacjencie.

• Pozornie niski poziom zasilania bipolarnego lub niezdolność do koagulacji tkanek przy 
typowych ustawieniach poziomu mocy mogą wskazywać na zbytnie nagromadzenie się 
tkanek na ostrzach lub usterkę nożyc, kabla lub generatora. Należy przerwać dostarczanie 
napięcia i sprawdzić te potencjalne przyczyny niskiego poziomu mocy.

• Nie dotykać i nie przecinać żadnych spinaczy, zacisków oraz szwów, jeśli nożyce bipolarne 
PowerStar* są naenergetyzowane. Grozi to uszkodzeniem nożyc oraz tych produktów.

• Nożyce nie są przeznaczone do ostrzenia ani do jakiejkolwiek innej naprawy. Mogłoby to 
spowodować uszkodzenie izolacji i/lub powłoki ceramicznej.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA
Dostarczony instrument jest niesterylny i musi być czyszczony i sterylizowany przed 
każdorazowym użyciem. 
Prawidłowe funkcjonowanie mechaniczne instrumentu wymaga dokładnego czyszczenia.
Należy zajmować się każdym z instrumentów z osobna, a powierzchnie matowe należy chronić 
przed zarysowaniem.
Budowa instrumentu umożliwia skuteczne czyszczenie i sterylizację na pożądanym poziomie. 
Użytkownik musi się upewnić, że czyszczenie i sterylizacja są przeprowadzane zgodnie z zaleceniami, 
standardami i wymogami państwowych instytucji ustawodawstwa zdrowotnego.

a) Przygotowanie do odkażania
Włożyć instrument do kąpieli ultradźwiękowej na co najmniej 5 minut. Wstępne czyszczenie ręczne 
można również wykonać przy użyciu miękkich szczotek. Nie rozkładać nożyc na części.
b) Czyszczenie / dezynfekcja
Instrument należy czyścić/dezynfekować w automatycznej maszynie myjąco-dezynfekującej 
z zastosowaniem programu zbliżonego do opisanego poniżej:
Cykl myjący, 85°C z alkalicznym środkiem czyszczącym (pH ok. 11-12) 15 min.
Neutralizacja kwasowym środkiem czyszczącym, pH ok. 2 3 min.

Płukanie wodą 2 min.
Płukanie wodą demineralizowaną 3 min.
Końcowe płukanie wodą demineralizowaną, 70°C 10 min.
b1) Suszenie
Jeśli używana jest maszyna myjąco-dezynfekująca bez opcji cyklu suszącego, można użyć 
suszenia gorącym powietrzem, lecz instrument nie może być nagrzewany do temperatur 
przekraczających 140°C (284°F). 
c) Kontrola 
Wszystkie instrumenty chirurgiczne ulegają w pewnym stopniu zużyciu na skutek nor-
malnego użytkowania. Należy więc regularnie przed ich użyciem poddawać je dokładnej 
kontroli wzrokowej. Wadliwe instrumenty (instrumenty działające nieprawidłowo lub 
trudne w obsłudze oraz te, w których zauważono korozję naprężeniową, pęknięcia lub 
wyszczerbienia, uszkodzenia izolacji, powłoki ceramicznej itp.) zwiększają zagrożenie 
dla pacjenta i nie wolno ich używać.
Wszystkie ruchome metalowe części instrumentu muszą być regularnie smarowane. 
Zaleca się używanie w tym celu środków nie opartych na krzemie.
d) Sterylizacja
Instrument musi być sterylizowany w autoklawie parowym. Sterylność instrumentu jest 
osiągana przy 134°C (wartość znamionowa) po 5 minutach (cykl przedpróżniowy, zawinięte). 
Czas sterylizacji może zostać wydłużony do 20 minut bez ryzyka uszkodzenia produktu. 
W kwestii czasu sterylizacji należy się stosować do wymogów państwowych. Postępować 
zgodnie z zaleceniami instrukcji obsługi używanego urządzenia do sterylizacji.
OSTRZEŻENIE: Nie sterylizować w sterylizatorach gorącym powietrzem.
Nożyce PowerStar* mogą być również sterylizowane w temperaturze 136–138°C przez 
co najmniej 3 minuty (cykl grawitacyjny (Flash), niezawinięte).

БИПОЛЯРНЫЕ НОЖНИЦЫ
POWERSTAR*

ОПИСАНИЕ
Как и традиционные хирургические ножницы, биполярные ножницы PowerStar* бывают различных размеров 
и форм. Эти ножницы можно подсоединить к биполярному режиму вывода электрохирургических генерато-
ров для проведения рассечения, пересечения и биполярной коагуляции тканей. 
Биполярные ножницы PowerStar* предназначены для использования только с биполярным кабелем 
PowerStar*. Биполярный кабель PowerStar* применяется для соединения биполярных ножниц PowerStar* с 
соответствующим электрохирургическим генератором.
ПОКАЗАНИЯ
Биполярные ножницы PowerStar* представляют собой нестерильное устройство многоразового при-
менения, предназначенное для проведения рассечения и биполярной коагуляции мягких тканей при 
хирургических манипуляциях с открытым доступом. 
Кроме того, биполярные ножницы PowerStar* можно использовать у пациентов с кардиостимулятором.
УКАЗАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Внимательно ознакомьтесь со всеми инструкциями. Несоблюдение инструкций может привести к 
электрическим или термическим травмам и неправильной работе устройства. Данные инструкции 
рекомендованы при использовании устройства по общему назначению. При выполнении отдельных 
видов операций возможны различные варианты использования, обусловленные особенностями методики 
операции и анатомии пациента.  
1. Проверьте совместимость данного устройства и его принадлежностей с другим оборудованием, 

которое необходимо для выполнения хирургической операции.
2. Вставьте штепсельные разъемы биполярных ножниц PowerStar* в порты разъема биполярного кабеля. 

Убедитесь, что штепсельные разъемы ножниц надежно вставлены в порты разъема кабеля.
Осторожно! Если соединение разъема неплотное, проверьте штепселя ножниц на предмет повреждений. 
Не используйте ножницы, если штепселя повреждены.
3. Подсоедините биполярный кабель PowerStar* к соответствующему биполярному выходу 

электрохирургического генератора. Показания и инструкции касательно данного подключения см. в 
руководстве для электрохирургического генератора.

4. Установите электрохирургический генератор на биполярный выход. Настройте минимальную 
мощность, достаточную для получения адекватного гемостаза. 

5. Во время использования сохраняйте режущее полотно ножниц PowerStar* немного влажным, чтобы 
обеспечить сохранение оптимальных режущих и ходовых характеристик. Ножницы PowerStar* 
предназначены для рассечения тканей только в легкодоступных (неизолированных).

6. Предварительный тест для проверки полной электрической активности:
 а) Смочите солевым раствором марлевую салфетку размерами 10х10 см.
 б) Слегка откройте ножницы и сильно сдавите марлевую салфетку кончиками режущего полотна. 

Оба электрода должны касаться салфетки.
 в) Включите ножную педаль биполярного режима, подключенную к генератору.
Осторожно! Не касайтесь режущих полотен при включенной ножной педали. Несоблюдение этой 

рекомендации может привести к травме.
 г) Отделение пара из салфетки или искр от режущих полотен свидетельствует об активной 

мощности и замкнутой цепи. Ножницы готовы к применению.
 д) Если пар или искры не образуются:
 – Убедитесь, что питание ВКЛЮЧЕНО и устройство находится в БИПОЛЯРНОМ режиме.
 – Проверьте правильность работы генератора.
 – Проверьте правильность подключения к генератору и ножницам.
 – Убедитесь, что оба электрода находятся в контакте с марлевой салфеткой.
 – Уменьшите площадь поверхности салфетки, находящейся в контакте с двумя режущими 

полотнами.
 – Смочите салфетку дополнительным количеством солевого раствора.
 – Постепенно наращивайте мощность .
7. Для коагуляции ткани между режущими полотнами ножниц включите биполярный 

электрохирургический генератор, нажав педаль.
8. Если требуется произвести рассечение без коагуляции, питание генератора должно быть 

выключено.
9. После завершения рассечения и/или коагуляции проверьте гемостаз в операционном поле.
ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Биполярные ножницы PowerStar* не предназначены для коагуляции фаллопиевых труб по 
контрацептивным показаниям, но их можно применять для достижения гемостаза после пересечения 
фаллопиевых труб.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• Чрезвычайно важно хорошо понимать принципы и методы электрохирургии, чтобы не допустить  

электрошока и ожогов со стороны пациентов и медицинского персонала, а также повреждения 
оборудования или других медицинских инструментов.

• Не используйте этот прибор с монополярным выходом, т. к. это может привести к повреждению 
инструмента и нанести вред пациенту или медицинскому персоналу.

• Не производить электрохирургические операции в присутствии легковоспламеняющихся 
анестетиков или других огнеопасных газов, рядом с огнеопасными объектами или в присутствии 
окислителей, т. к. это может привести к возгоранию.

• Поскольку различные генераторы имеют разное выходное напряжение и режимы, не используйте 
биполярные ножницы PowerStar* с генераторами, выходное межпиковое напряжение которых 
превышает 1000 В. Показания и инструкции касательно характеристик биполярного выхода см. 
в руководстве по соответствующему электрохирургическому генератору, чтобы убедиться в 
выполнении всех правил безопасности. 

• Биполярные ножницы PowerStar* совместимы только с биполярным электродом PowerStar*. 
Использование этих ножниц с другими кабелями приведет к повреждению ножниц. Перед 
использованием ножниц проверьте электрическое заземление.

• Никогда не трогайте режущие полотна ножниц, находящиеся под напряжением - это может вызвать 
ожоги. Пользуйтесь хирургическими перчатками, предназначенными для электрохирургических 
операций. Использование других перчаток может привести к ожогам или электрошоку.

• Не допускайте контакта активных биполярных ножниц с монополярными инструментами. Это может 
вызвать повреждение электрохирургического генератора.

• Для того чтобы начать работу с биполярными ножницами PowerStar*, установите мощность 
генератора на минимальный уровень, достаточный для полного гемостаза. Если полноценный 

гемостаз не достигнут, наращивайте мощность с небольшим инкрементом до тех пор, пока не 
добьетесь полноценного гемостаза. 

• Как и все другие электрохирургические инструменты, биполярные ножницы PowerStar* должны 
быть активными только при контакте с тканями, рассечение и коагуляция которых требуется.

• Во время или после продолжительной активации режущие полотна ножниц и винт-ось 
поворота могут нагреваться до температуры, которая вызывает тепловое поражение тканей 
вне зоны предполагаемого воздействия и воспламеняет хирургические простыни или другой 
легковоспламеняющийся материал.  

• При работе в труднодоступных местах, например в ротовой полости или глотке, рекомендуется 
использовать ножницы с тонкими наконечниками и удлиненной нейлоновой изоляцией, чтобы 
минимизировать вероятность случайного контакта нагретых поверхностей ножниц с тканями вне 
зоны предполагаемого воздействия.

• Если биполярные ножницы PowerStar* не используются, их следует поместить в кобуру или в 
чистое, сухое, неэлектропроводное место с хорошим обзором вдалеке от пациента. Никогда не 
кладите неиспользуемые активные биполярные ножницы на пациента.

• Очевидная низкая выходная мощность или невозможность произвести коагуляцию при 
стандартных установках мощности может указывать на избыточное отложение тканей на 
режущих полотнах или неисправность ножниц, кабеля или генератора. Подачу питания следует 
прекратить до выяснения вероятных причин низкой мощности.

• Не дотрагивайтесь до скоб, клипс или швов, если на биполярные ножницы PowerStar* подается 
напряжение. Это может привести к поломке ножниц и данных продуктов.

•  Ни в коем случае не затачивайте и не ремонтируйте ножницы. Это может повредить изоляцию и/
или керамическое покрытие.

УКАЗАНИЯ ПО ПОВТОРНОЙ ОБРАБОТКЕ
Данный инструмент поставляется в нестерильном виде и должен проходить очистку и стерилизацию 
перед каждым применением. 
Для обеспечения правильной механической работы инструмента требуется его тщательная очистка.
Каждый инструмент следует обрабатывать отдельно и матовые поверхности нужно защищать 
от царапин.
Конструкция данного инструмента позволяет проводить эффективную очистку и надежную 
стерилизацию. Пользователь должен обеспечить выполнение очистки и стерилизации согласно 
руководствам, стандартам и требованиям национальных органов здравоохранения. 
а) Подготовка к деконтаминации
Продержите инструмент в ультразвуковой ванночке не менее 5 минут. Кроме того, может потребо-
ваться предварительная ручная очистка с помощью мягкой щетки.
Не разбирайте ножницы.
б) Очистка и дезинфекция
Произведите очистку и дезинфекцию инструмента в автоматической машине для мойки и дезинфек-
ции, задействовав программу, аналогичную указанной ниже.
Моечный цикл: 85 °C с добавлением щелочного чистящего средства (рН ок. 11-12). 15 мин.
Нейтрализация кислым чистящим средством (рН ок. 2). 3 мин.
Промывка водой. 2 мин.

Промывка деминерализованной водой. 3 мин.
Заключительная промывка деминерализованной водой (70 °C). 10 мин.
б1) Сушка
При использовании машины для мойки и дезинфекции без сушильного цикла можно использовать сушилку 
с нагретым воздухом, при этом нельзя нагревать инструмент до температуры выше 140 °C. 
г) Осмотр 
Все хирургические инструменты в результате обычной эксплуатации подвергаются износу. Поэтому перед 
использованием необходимо проводить регулярный и тщательный визуальный осмотр инструментов. 
Инструменты с дефектами (неполадки или сложности, связанные с использованием инструментов; 
коррозия под напряжением, трещины или вмятины, повреждение изоляции и керамического покрытия и 
др.) увеличивают риск для пациента и поэтому не должны использоваться.
Следует регулярно смазывать все движущиеся металлические части инструмента. Для этой цели 
рекомендуется использовать смазки, изготовленные не на силиконовой основе.
д) Стерилизация
Стерилизацию инструмента следует проводить в паровом автоклаве. Инструмент становится стериль-
ными через 5 мин (форвакуум, завернутый) при температуре 134 °C (номинальная). Продолжитель-
ность стерилизации можно продлить до 20 мин без ущерба для продукта. Соблюдайте национальные 
требования в отношении длительности стерилизации. Выполняйте рабочие инструкции применяемого 
стерилизационного оборудования.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Не стерилизовать в сухожаровых шкафах.
Кроме того, стерилизацию ножниц PowerStar* можно проводить при температуре 136–138 °C сроком не 
менее 3 минут (скоростная стерилизация с гравитационным методом откачки воздуха, в незавернутом 
виде).

BIPOLÁRNE NOŽNICE
POWERSTAR*

OPIS
Bipolárne nožnice PowerStar* sú dostupné vo viacerých veľkostiach a tvaroch podobných 
štandardným chirurgickým nožniciam. Tieto nožnice možno pripojiť k bipolárnemu vý-
stupnému režimu elektrochirurgického generátora na zabezpečenie disekcie, transekcie 
a bipolárnej koagulácie tkaniva. 
Bipolárne nožnice PowerStar* sú určené len na použitie s bipolárnym káblom PowerStar*. 
Bipolárny kábel PowerStar* sa používa na pripojenie bipolárnych nožníc PowerStar* 
k príslušnému elektrochirurgickému generátoru.
INDIKÁCIE
Bipolárne nožnice PowerStar* sú nesterilné, opakovane použiteľné zariadenie určené 
na zabezpečenie rezania a bipolárnej koagulácie mäkkého tkaniva pri otvorených chi-
rurgických výkonoch. 
Bipolárne nožnice PowerStar* možno používať aj u pacientov s kardiostimulátorom.
NÁVOD NA POUŽITIE
Dôkladne si prečítajte všetky pokyny. Nedodržanie pokynov môže viesť k zraneniam 
spôsobených elektrickým prúdom alebo teplom a spôsobiť nesprávnu činnosť zariadenia. 
Tieto pokyny sa vzťahujú na všeobecné používanie tohto zariadenia. Pri použití špecifi ckých 
postupov môže dôjsť k odchýlkam v dôsledku rôznych techník a anatómie pacienta. 
1. Skontrolujte kompatibilitu zariadenia a jeho príslušenstva s iným vybavením potrebným 

na vykonanie chirurgického výkonu.
2. Zasuňte pripojovacie vidlice na bipolárnych nožniciach PowerStar* do portov konek-

tora bipolárneho kábla. Skontrolujte, či sú pripojovacie vidlice na nožniciach bezpečne 
pripojené k portom konektora kábla.

Upozornenie. Ak sa zdá pripojenie voľné, skontrolujte, či nie sú vidlice na nožniciach 
poškodené. Nožnice nepoužívajte, ak sú vidlice poškodené.
3. Pripojte bipolárny kábel PowerStar* k príslušnému bipolárnemu výstupu elektrochirur-

gického generátora. Pri pripájaní dodržiavajte indikácie a pokyny uvedené v príručke 
k elektrochirurgickému generátoru.

4. Nastavte elektrochirurgický generátor na bipolárny výstup. Na dosiahnutie adekvátnej 
hemostázy nastavte čo najnižší výkon. 

5. Pri používaní nožníc PowerStar* zabezpečte, aby boli ich čepele vždy mierne vlhké, 
čím dosiahnete optimálne vlastnosti pri strihaní a pohybe. Nožnice PowerStar* sa 
používajú na strihanie len v neizolovaných oblastiach.

6. Predbežná skúška na zistenie úplnej elektrickej aktivity
 a) Namočte gázu s rozmerom 4“ x 4“ (10 cm x 10 cm) do fyziologického roztoku.
 b) S mierne otvorenými nožnicami pevne pritlačte končeky čepelí na gázu. Uistite 

sa, či sa obe elektródy dotýkajú gázy.
 c) Aktivujte nožný pedál bipolárneho režimu, ktorý je pripojený ku generátoru.

Upozornenie. Keď je nožný pedál aktívny, nedotýkajte sa čepelí. Hrozí nebezpečenstvo 
poranenia.
 d) Para vychádzajúca z gázy alebo iskrenie čepelí značí činný výkon a uzavretý 

obvod. Nožnice sú pripravené na používanie.
 e) Ak sa nevytvára para alebo iskrenie:
  – Skontrolujte, či je zapnutý vypínač a či je v bipolárnom režime.
  – Skontrolujte, či generátor pracuje správne.
  – Skontrolujte pripojenia ku generátoru a nožniciam.
  – Uistite sa, či sa obe elektródy dotýkajú gázy.
  – Zmenšite množstvo povrchu gázy, ktoré sa dotýka čepelí.
  – Pridajte na gázu viac fyziologického roztoku.
  – Pomaly zvyšujte napájanie.
7. Ak chcete spustiť proces koagulácie tkaniva medzi čepeľami nožníc, uvoľnením 

nožného pedála aktivujte bipolárny elektrochirurgický generátor.
8. Ak chcete strihať bez koagulácie tkaniva, uistite sa, či je napájanie generátora vypnu-

té.
9. Po ukončení strihania alebo koagulácie skontrolujte, či je v mieste chirurgického 

zákroku dosiahnutá adekvátna hemostáza.
KONTRAINDIKÁCIE
Bipolárne nožnice PowerStar* nie sú určené pre antikoncepčnú koaguláciu vajíčkovodu, 
ale možno ich použiť na dosiahnutie hemostázy po transekcii vajíčkovodu.
UPOZORNENIA A PREVENTÍVNE OPATRENIA
• Dôkladné porozumenie princípov a techník spojených s elektrochirurgickými výkonmi 

je dôležité, aby sa predišlo nebezpečenstvu úrazu elektrickým prúdom a popálenín 
u pacienta aj zdravotníckeho personálu, ako aj poškodeniu zariadenia alebo iných 
lekárskych nástrojov.

• Nepoužívajte toto zariadenie s monopolárnym zdrojovým výstupom. V opačnom 
prípade môže dôjsť k poškodeniu nástroja a zraneniu pacienta alebo zdravotníckeho 
personálu.

• Nevykonávajte elektrochirurgické zákroky v prítomnosti horľavých anestetík ani iných 
horľavých plynov, v blízkosti horľavých predmetov, ani v prítomnosti látok spôsobujú-
cich oxidáciu. Hrozí nebezpečenstvo požiaru.

• Z dôvodu odlišnosti výstupného napätia a režimov u rôznych generátorov nepoužívajte 
bipolárne nožnice PowerStar* s generátormi, ktorých bipolárne výstupné napätie 
presahuje hodnotu 1000 voltov od vrcholu k vrcholu. Indikácie a pokyny k vlastnos-
tiam bipolárneho výstupu sú uvedené v príručke príslušného elektrochirurgického 
generátora. Skontrolujte, či sú dodržané všetky bezpečnostné opatrenia. 

• Bipolárne nožnice PowerStar* sú kompatibilné len s bipolárnym káblom PowerStar*. 
Pri použití s inými káblami sa tieto nožnice poškodia. Pred použitím nožníc skontrolujte 
uzemnenie elektrického vedenia.

• Nikdy sa nedotýkajte aktívnych čepelí nožníc počas aktivácie. Hrozí nebezpečenstvo 
popálenín. Používajte rukavice určené výrobcom pre elektrochirurgické výkony. 
Použitie iných rukavíc môže spôsobiť popáleniny alebo zásah elektrickým prúdom.

• Zabráňte kontaktu aktívnych bipolárnych nožníc s monopolárnym nástrojom. Môže 
dôjsť k poškodeniu elektrochirurgického generátora.

• Ak chcete začať používať bipolárne nožnice PowerStar*, napätie na generátore by 
malo byť nastavené na najnižšiu hodnotu potrebnú na dosiahnutie adekvátnej he-
mostázy. Ak nebude dosiahnutá adekvátna hemostáza, pomaly zvyšujte nastavenie 
napätia, až kým sa adekvátna hemostáza nedosiahne.

• Rovnako ako všetky elektrochirurgické nástroje by sa aj bipolárne nožnice
PowerStar* mali aktivovať len vtedy, keď sú v kontakte s cieľovým 
tkanivom, kde sa požaduje strihanie a koagulácia.

• Počas rozšírenej aktivácie alebo po nej môžu čepele nožníc a skrutka dosiahnuť 
teplotu, ktorá môže spôsobiť poškodenie necieľového tkaniva tepelnou energiou, 
alebo vznietenie chirurgických závesov, prípadne iného horľavého materiálu. 

• Ak pracujete v obmedzených priestoroch, napríklad v ústnej dutine alebo hltane, 
odporúča sa použitie nožníc s jemnými hrotmi s rozšírenou nylonovou izoláciou, 
aby sa znížilo riziko neúmyselného kontaktu rozohriatych nožníc s necieľovým 
tkanivom.

• Keď bipolárne nožnice PowerStar* nepoužívate, umiestnite ich do puzdra alebo 
čistého, suchého, nevodivého a dobre viditeľného prostredia mimo pacienta. 
Nepoužívané aktívne bipolárne nožnice sa nikdy nesmú umiestňovať na pacienta.

• Nízky bipolárny výstupný výkon alebo neschopnosť koagulácie tkaniva pri inak 
normálnych nastaveniach môže znamenať nadmerné hromadenie tkaniva na če-
peliach, prípadne poruchu nožníc, kábla alebo generátora. Nepokračujte v aplikácii 
napájania, skôr ako skontrolujete tieto potenciálne príčiny nízkeho výstupného 
výkonu.

• S aktívnymi bipolárnymi nožnicami PowerStar* sa nedotýkajte žiadnych svoriek či 
stehov, ani ich nestrihajte. Môže dôjsť k poškodeniu nožníc a týchto produktov.

• Nožnice sa nemajú ostriť ani nĳ akým spôsobom opravovať. V opačnom prípade by 
sa mohla poškodiť izolácia alebo keramická vrstva.

POKYNY NA REGENERÁCIU
Tento nástroj sa dodáva nesterilný. Pred každým použitím sa musí čistiť a sterilizovať. 
Nástroj je potrebné dôkladne vyčistiť, aby sa zabezpečila jeho správna mechanická 
funkčnosť.
Každý nástroj sa musí ošetrovať samostatne. Matné povrchy sa musia chrániť pred 
poškriabaním.
Nástroj je navrhnutý tak, aby umožňoval efektívne čistenie a spoľahlivú sterilizáciu. 
Používateľ musí zabezpečiť, aby čistenie a sterilizácia prebiehali v súlade so smernicami, 
normami a požiadavkami štátnych zdravotných úradov.
a) Príprava na dekontamináciu
Vloženie nástroja do ultrazvukového kúpeľa minimálne na päť minút.
Predbežné čistenie možno vykonávať manuálne aj pomocou jemných kefi ek.
Nožnice nerozoberajte.
b) Čistenie/dezinfekcia
Nástroj čistite/sterilizujte v automatickej dezinfekčnej umývačke pomocou programu 
podobného programom uvedeným nižšie.
Umývací cyklus, 85 °C s alkalickým čistiacim činidlom (pribl. pH 11 – 12) 15 min.
Neutralizácia s kyslým čistiacim činidlom, pribl. pH 2 3 min.
Vypláchnutie vodou 2 min.

Vypláchnutie demineralizovanou vodou 3 min.
Záverečné vypláchnutie demineralizovanou vodou, 70 °C 10 min.
b1) Sušenie
Ak sa použĳ e dezinfekčná umývačka bez cyklu sušenia, možno použiť horú-
covzdušný sušič, nástroj sa však nesmie zohriať na teplotu vyššiu ako 140 °C 
(284 °F). 
c) Kontrola
Všetky chirurgické nástroje sa pri bežnom používaní opotrebujú a poškodia. Preto 
je potrebné pravidelne pred každým použitím vykonať dôkladnú vizuálnu kontrolu. 
Chybné nástroje (nefunkčné alebo ťažko ovládateľné nástroje, nástroje s napä-
ťovou koróziou, prasklinami alebo dierami, poškodenou izoláciou či keramickou 
vrstvou a pod.) zvyšujú ohrozenie pacienta, preto sa nesmú používať.
Všetky pohyblivé kovové súčasti nástroja sa musia pravidelne mazať. Na to je 
určený prípravok bez obsahu silikónu.
d) Sterilizácia
Nástroj sa musí sterilizovať v parnom autokláve. Sterilitu nástroja možno dosiahnuť 
pri teplote 134 °C (nominálna hodnota) po 5 minútach (prevákuum, zabalené). Čas 
sterilizácie možno bez poškodenia produktu predĺžiť až na 20 minút. Čas sterilizácie 
dodržiavajte podľa národných požiadaviek. Postupujte podľa pokynov na použitie 
príslušného sterilizačného zariadenia.
UPOZORNENIE. Nesterilizujte v horúcovzdušných jednotkách.
Nožnice PowerStar* možno sterilizovať aj pri teplote 136–138 °C minimálne 3 
minúty (gravitačné odvzdušnenie (rýchle), nezabalené).

trKullanım Talimatları

POWERSTAR* BIPOLAR 
MAKASLAR

TANIM
PowerStar* Bipolar Makasları geleneksel cerrahi makaslara benzer çeşitli boyut ve şekiller-
de mevcuttur. Bu makaslar doku diseksiyonunu, transeksiyonunu ve bipolar koagülasyonu-
nu kolaylaştırmak için elektrocerrahi jeneratörlerdeki bipolar çıkış moduna bağlanabilir. 
PowerStar* Bipolar Makaslar PowerStar* Bipolar Kablo ile kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
PowerStar* Bipolar Kablo, PowerStar* Bipolar Makasları uygun elektrocerrahi jeneratöre 
bağlamak için kullanılır.

ENDIKASYONLAR
PowerStar* Bipolar Makaslar, açık cerrahi prosedürler sırasında yumuşak dokuların 
kesilmesini ve bipolar koagülasyonunu kolaylaştırmaya yarayan, non-steril, tekrar 
kullanılabilir cihazlardır. 
PowerStar* Bipolar Makaslar kalp pili olan hastalarda da kullanılabilir.

KULLANIM TALIMATLARI
Tüm talimatları dikkatle okuyun. Talimatlara gereğince uyulmaması elektriğe veya ısıya 
bağlı yaralanmaya yol açabilir ve cihazın doğru çalışmamasına neden olabilir. Bu talimatlar 
cihazın genel kullanımı için tavsiye edilmektedir. Kişisel teknikten ve hasta anatomisinden 
dolayı, spesifik prosedürlerdeki kullanım sırasında farklılıklar ortaya çıkabilir. 
1. Bu cihazın ve aksesuarlarının cerrahi prosedürü yönetmek için gerekli diğer ekipman-

larla uyumluluğunu kontrol edin.
2. PowerStar* Bipolar Makasların üzerindeki konektör fişlerini Bipolar Kablonun konektör 

portlarının içine yerleştirin. Makas üzerindeki konektör fişlerinin kablo konektör portları-
na sıkıca bağlı olduğundan emin olun.

Dikkat: Eğer bağlantı gevşek görünüyorsa, hasar olup olmadığını görmek için makas 
fişlerini inceleyin. Fişler hasarlı ise, makasları kullanmayın.
3. PowerStar* Bipolar Kabloyu elektrocerrahi jeneratörünün uygun bipolar çıkışına 

bağlayın. Bu bağlantının nasıl yapılacağına dair bilgiler ve talimatlar için elektrocerrahi 
jeneratörünün kılavuzuna bakın.

4. Elektrocerrahi jeneratörünü bipolar çıkış ayarına getirin. Gücü uygun hemostaz elde 
etmeyi sağlayacak mümkün olan en düşük ayara getirin. 

5. Optimum kesme ve çalışma özellikleri sağlamak için PowerStar* Makaslarının 
bıçaklarını kullanım sırasında daima hafif nemli tutun. PowerStar* Makaslar sadece 
yalıtılmamış bölgelerde kesme gerçekleştirir.

6. Tam Elektrik Etkinliğini Doğrulamak için Ön Kontrol:
 a) 4” x 4” lük (10 cm x 10 cm) bir gazlı bez tamponunu salin ile ıslatın.
 b) Makaslar hafifçe açık durumdayken, bıçakların uçlarını gazlı bez tamponunun

üzerine sıkıca bastırın. Her iki elektrotun da tampona temas ettiğinden emin 
olun.

 c) Jeneratöre bağlı bipolar mod ayak pedalını etkinleştirin.

Dikkat: Ayak pedalı etkinleştirilmiş durumdayken bıçaklara dokunmayın; yaralanmaya 
sebep olabilir.
 d) Tampondan gelen buhar veya bıçaklardan gelen kıvılcım oluşumu gücün 

aktif olduğunu ve devrenin tamamlanmış olduğunu gösterir. Makaslar kullanıma 
hazırdır.

 e) Buhar veya kıvılcım oluşumu yoksa:
  - Güç Anahtarının AÇIK ve BİPOLAR modda olduğunu kontrol edin.
  - Jeneratörün doğru çalıştığından emin olun.
  - Jeneratöre ve makaslara giden bağlantıların düzgün olup olmadığını kontrol 

edin.
  - Her iki elektrotun gazlı bez tamponuna temas ettiğinden emin olun.
  - İki bıçağa temas eden tampon yüzeyinin miktarını azaltın.
  - Tampona daha fazla salin ilave edin.
  - Gücü küçük artışlar halinde yükseltin.
7. Makas bıçakları arasındaki dokuyu koagüle etmek için, bipolar elektrocerrahi 

jeneratörü ayak pedalına basarak etkinleştirin.
8. Koagülasyon olmadan kesme isteniyorsa, jeneratör gücünün etkinleştirilmemiş 

olduğundan emin olun.
9. Kesme ve/veya koagülasyon tamamlandığında, uygun hemostaz sağlamak için 

cerrahi alanı inceleyin.

KONTRENDİKASYONLARI
PowerStar* Bipolar Makaslar fallop tüpünün kontraseptif amaçlı koagülasyonu için 
endike değildir, ancak fallop tüpünün transeksiyonu sonrasında hemostaz elde etmek 
için kullanılabilir.

UYARILAR VE ÖNLEMLER
• Hem hastada hem de tıbbi personelde elektrik çarpması ve yanma tehlikelerinin ve 

cihazda veya diğer medikal cihazlarda hasar oluşmasını önlenmek için elektrocerrahi 
prosedürleriyle ilgili prensip ve tekniklerin tam olarak anlaşılması zorunludur.

• Bu cihazı bir monopolar kaynak çıkışı ile birlikte kullanmayın; aksi taktirde cihaz hasar 
görebilir ve hasta ya da tıbbi personel yaralanabilir.

• Yanıcı anestezik maddeler veya diğer yanıcı gazların bulunduğu ortamlarda, yanıcı 
nesnelerin yakınında veya oksitleyici ajanların bulunduğu ortamlarda elektro-cerrahi 
gerçekleştirmeyin, aksi taktirde yangın çıkabilir.

• Bir jeneratörden diğerine geçerken çıkış voltajlarında ve modlarındaki değişkenlikten 
dolayı, PowerStar* Bipolar Makasları tepeden tepeye 1000 voltu aşan bipolar çıkış 
voltajlarına sahip jeneratörlerle birlikte kullanmayın. Tüm güvenlik önlemlerine uyul-
masını sağlamak üzere, bipolar çıkış özelliklerine dair bilgiler ve talimatlar elde etmek 
için elektrocerrahi jeneratörün uygun kılavuzuna bakın. 

• PowerStar* Bipolar Makaslar sadece PowerStar* Bipolar Kablo ile uyumludur. Bu 
makasların başka kablolarla kullanılması makasların zarar görmesine yol açar. 
Makasları kullanmadan önce, elektrik topraklamasını kontrol edin.

• Akım verilmiş makasların aktif bıçaklarına asla dokunmayın; bu, yanıklara neden 
olabilir. Üreticileri tarafından elektrocerrahi prosedürleri için tasarlanmış cerrahi 
eldivenler kullanın. Başka eldivenlerin kullanılması yanıklara veya elektrik şoklarına 
neden olabilir.

• Etkinleştirilmiş bipolar makasların monopolar bir cihazla temasından kaçının. Aksi 
halde elektrocerrahi jeneratöründe hasar oluşabilir.

• PowerStar* Bipolar Makasları kullanmaya başlamak için, jeneratör üzerindeki güç 
ayarı, uygun hemostazı elde etmek için gerekli olan en düşük ayara getirilmesi 
gerekir. Eğer uygun hemostaz elde edilmiyorsa, güç ayarlarını küçük artışlarla 
uygun hemostaz elde edilene dek yükseltin.

• Tüm elektrocerrahi cihazlarında olduğu gibi, PowerStar* Bipolar Makaslara 
yalnızca kesme veya koagülasyon istenen hedef doku ile temas sağlandığında 
akım verilmelidir.

• Uzun süre etkinleştirilmeleri sırasında veya sonrasında makaslardaki bıçaklar ve 
pivot vidası hedeflenmeyen dokuda termik enerjiden kaynaklanan hasara neden
olabilecek veya cerrahi örtüleri ya da başka yanıcı malzemelerin tutuşmasına yol 
açabilecek bir sıcaklıkta olabilir.  

• Ağzın veya farenksin içi gibi kapalı alanlarda çalışıldığında, ısınmış makas yüzey-
lerinin hedeflenmeyen doku ile kazara temas etmesi olasılığını en aza indirmek
için uzatmalı naylon yalıtımlı ince uçlu makasların kullanılması tavsiye edilir.

• PowerStar* Bipolar Makaslar kullanılmazken, makasları bir kılıfın içine veya 
hastadan uzak temiz, kuru, geçirgen olmayan ve son derece görünür bir bölgeye 
yerleştirin. Kullanılmayan aktif bipolar makaslar asla hastanın üzerine konmama-
lıdır.

• Bunun dışında normal gibi görünen güç ayarlarında, görünürde düşük bir bipolar 
güç çıkışının elde edilmesi veya dokuyu koagüle etmenin mümkün olmaması, 
bıçaklarda aşırı miktarda doku birikimi bulunduğuna, ya da makasların, kablonun 
veya jeneratörün arızalı olduğuna işaret edebilir. Düşük gücün bu potansiyel 
nedenlerini kontrol etmeden güç uygulamaya devam etmeyin.

• PowerStar* Bipolar Makaslara akım verilmişken herhangi bir zımba, klips veya 
sütüre dokunmayın veya bunları kesmeyin. Aksi halde makaslarda veya bu 
ürünlerde hasar oluşabilir.

• Makas herhangi bir şekilde bilenmemeli ya da onarılmalıdır. Aksi taktirde yalıtıma 
ve/veya seramik kaplamaya zarar verebilirsiniz.

RESTERILIZASYON IÇIN TALIMATLAR
Bu cihaz non-steril halde piyasaya sunulur ve her kullanımdan önce temizlenmeli ve 
sterilize edilmelidir. 
Cihazın mekanik işlevini düzgün bir şekilde yerine getirmesini sağlamak için iyice 
temizlenmesi gerekir.
Her bir cihaz ayrı işlem görmelidir ve mat yüzeyler çiziklere karşı korunmalıdır.
Bu cihazın tasarımı etkin temizlenme ve güvenilir sterilizasyonu mümkün kılmaktadır. 
Kullanıcı, temizlemenin ve sterilizasyonun yönergelere, standartlara ve yerel gereksi-
nimlerine uygun biçimde gerçekleştirilmesini sağlamalıdır.

a) Dekontaminasyon için hazırlık
Cihazın bir ultrason banyosuna en az 5 dakikalık bir süreliğine sokulması.
Veya, manüel ön temizlik yumuşak fırçalar yardımıyla da yapılabilir.
Makası sökmeyin.

ETİKETLERDE KULLANILAN SEMBOLLER

 = CE işareti. Ürün 93/42/EEC nolu Tıbbi Cihaz Direktifi'nin
  zorunlu gereksinimlerine uygundur.

 = Parti no.

 = Kullanım için talimatlara bakın

0086

b) Temizlik / dezenfeksiyon
Cihazı aşağıda listelenen programa benzer bir program yardımıyla otomatik bir yıkayıcıda-
dezenfektörde temizleyin/dezenfekte edin:
Alkali temizlik maddesi (yaklaşık pH 11-12) ile 85°C’de yıkama çevrimi 15 dak.
2 civarında bir pH’a sahip asit temizlik maddesi ile nötralizasyon 3 dak.
Su ile durulama. 2 dak.
Demineralize su ile durulama. 3 dak.
70°C’de demineralize su ile son durulama 10 dak.

b1) Kurutma
Eğer bir kurutma çevrimine sahip olmayan bir yıkayıcı-dezenfektör kullanılıyorsa, bir sıcak 
havalı kurutucu kullanılabilir ancak cihaz 140°C’yi (284°F) aşan sıcaklıklara ısıtılmamalıdır. 

c) Denetleme
Tüm cerrahi cihazlar normal kullanım sonucunda belli bir ölçüde aşınma ve eskimeye 
maruz kalırlar. Bu sebeple kullanılmadan önce düzenli ve hassas bir görsel kontrolden 
geçmelidirler. Arızalı cihazlar (doğru çalışmayan veya idare edilmesi zor cihazlar ve stres 
korozyonu, çatlama veya paslanma sonucu aşınma izi gösteren, yalıtkanı veya seramik kıs-
mı zarar görmüş, vs. olanlar) hasta için riski artırmaktadır ve bu sebeple kullanılmamalıdır.
Cihazın tüm hareketli metal parçaları düzenli olarak yağlanmalıdır. Bu amaç için silikon 
içermeyen bir preparatın kullanılması tavsiye edilir.

d) Sterilizasyon
Cihaz buharlı bir otoklavda sterilize edilmelidir. Cihazın sterilitesi 134°C’de (nominal) 
5 dakika içerisinde elde edilir (ön vakum işlemi, paketlenmiş). Sterilizasyon süresi ürüne 
zarar vermeden 20 dakikaya kadar uzatılabilir. Sterilizasyon süresi konusunda uyulması 
gereken yerel şartlara uyun. Kullanılmakta olan sterilizasyon ekipmanının işletim talimat-
larını izleyin.
UYARI: Sıcak hava ünitelerinde sterilize etmeyin.
PowerStar* Makaslarını en az 3 dakika süreyle 136–138°C arasında tutarak sterilize etmek 
de mümkündür  (graviteyle yer değiştirme (Flaş), paketlenmemiş).
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SYMBOLY POUŽITÉ NA ETIKETĚ

 0086 = Značka CE a identifi kační číslo notifi kované osoby. Výrobek odpovídá
   základním požadavkům Směrnice 93/42/EEC pro zdravotnické
   prostředky.

 = Číslo šarže

 = Postupujte podle návodu k použití.

Návod k použití cs

Gebrauchsanweisung

STATUS 9/08         RMC 8503585

de

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE AUF DER VERPACKUNG

                0086 = CE-Zeichen und Identifi kationsnummer der Benannten Stelle.  
  Das Produkt entspricht den grundlegenden Anforderungen 
  der Richtlinie des Rates über Medizinprodukte 93/42/EWG

 = Chargenbezeichnung

 = Bitte Gebrauchsinformation beachten!

* = Trademark

SYMBOLER ANVENDT VED MÆRKNING

 0086 = CE-mærkning + identifi kationsnummer for Bemyndiget Organ.
   Produktet opfylder de væsentlige krav i Medical Device Directive
   93/42/EEC

 = Batchkode

 = Se brugsanvisningen

Brugsanvisning
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 0086 = ∂Ó‰ÂÈÍË CE Î·È ·ÚÈıÌfi˜ ÊÔÚ¤· Ô˘ ¤¯ÂÈ ÂÓËÌÂÚˆıÂ˝. 
  ∆Ô ÚÔÈfiÓ Â˝Ó·È  Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô˘ÛÈÒ‰ÂÈ˜ 
  ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙË˜ Ô‰ËÁ˝·˜ ÙÔ˘ ™˘Ì‚Ô˘Ï˝Ô˘ 93/42/EOK Ô˘
   ·ÊÔÚÔ‡Ó π·ÙÚÈÎ¿ ‚ÔËı‹Ì·Ù·.

 =  ∞ÚÈıÌfi˜ ¶·ÚÙ›‰·˜

 =  ¶·Ú·Î·ÏÒ ‰È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜.

A CSOMAGOLÁSON HASZNÁLT JELÖLÉSEK

 0086 = CE jelzés és a kĳ elölt szervezet száma. A termék 
  megfelel a 93/42/CEE számú orvostechnikai
   eszközökről szóló Európai Direktíva előírásainak

 = Gyártási szám

 = Figyelmesen olvassa el a mellékelt tájékoztatót!

Használati utasítás
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* = Trademark

hu Istruzioni per l'uso it

* = Trademark

SIMBOLOS EMPLEADOS EN  LAS  ETIQUETAS

 0086 = Marca CE + número de identifi cación del organismo notifi cado. 
  Este producto cumple los requisitos esenciales de la Directiva 
  de Productos Sanitarios 93/42/CEE

 = Número de lote

 = Consúltense las instrucciones de uso
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* = Trademark

Instrucciones de uso es

MERKITSEMISESSÄ KÄYTETTÄVÄT SYMBOLIT

 0086 = CE-merkintä + ilmoitetun laitoksen tunnusnumero.  Tuote täyttää 
  Medical Device Directive 93/42/EEC:n oleelliset vaatimukset.

 = Eränumero

 = Katso käyttöohjeet

Käyttöohjeet
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fi Notice d'utilisation
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fr

SYMBOLES UTILISES SUR L’ETIQUETTE 

 0086 = Marquage CE et no identifi cation de l‘organisme notifi é. 
  Produit conforme aux exigences essentielles de la
   Directive Européenne 93/42/CEE sur les dispositifs médicaux.

 = Numéro du lot

 = Lire attentivement la notice d’utilisation

Instructions for use en

SYMBOLS USED ON LABELLING

               0086 = CE-mark and Identifi cation number of Notifi ed Body.
  The product meets the essential requirements of 
  Medical Device Directive 93/42/EEC

 = Batch number

 = See instructions for use 
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* = Trademark

SIMBOLI USATI SULL’ETICHETTA

 0086 = Marchio CE e numero di identifi cazione dell‘Organismo notifi cato. 
  Il prodotto è conforme ai requisiti essenziali della Direttiva 
  93/42/CEE sui Dispositivi Medici

 = Numero lotto

 = Attenzione, vedere le istruzioni per l’uso

* = Trademark
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POWERSTAR*
BIPOLAR SAKS

PRODUKTBESKRIVELSE
PowerStar* bipolare sakse fås i forskellige størrelser og udformninger ligesom konven-
tionelle kirurgiske sakse. Saksen forbindes bipolart med den elektrokirurgiske generator 
med henblik på dissektion, overskæring og koagulation af væv. 
PowerStar* bipolar saks er udelukkende beregnet til  brug sammen med PowerStar* bipolart 
kabel. PowerStar* bipolart kabel anvendes til at slutte PowerStar* bipolar saks til en elek-
trokirurgisk generator.

INDIKATIONER
PowerStar* bipolare sakse er ikke sterile og kan genbruges. De anvendes til bipolar 
skæring i og koagulation af bløddele ved åben kirurgi. 
PowerStar* bipolare sakse kan også bruges til patienter med pacemaker.

BRUGSANVISNING
Læs hele anvisningen omhyggeligt. Forkert brug af produktet kan påføre patienten 
strøm- og brandskader og medføre, at saksen ikke fungerer korrekt. Nedenfor følger 
generelle anbefalinger,  men modifi kationer kan være påkrævet ved specifi kke procedurer 
og personlige teknikker eller forårsaget af patientens anatomi.  
1. Kontrollér at dette produkt inkl. reservedele er kompatibelt med andet udstyr, som skal 

bruges ved indgrebet.
2. Hanstikkene på PowerStar* bipolar saksen sættes ind i hunstikkene på det bipolare 

kabel. Kontrollér omhyggeligt, at forbindelsen mellem saks og kabel er fast og 
sikker.

Forsigtig: Hvis forbindelsen virker løs, skal stikkene kontrolleres for evt. skader. Hvis 
stikkene på saksen er beskadiget, må den ikke bruges.
3.  Forbind PowerStar* bipolart kabel til den bipolare udgang på den elektrokirurgiske 

generator. Se brugsanvisningen til den elektrokirurgiske generator.
4. Generatoren indstilles på bipolart output. Styrken sættes så lavt som  muligt for  at opnå 

tilstrækkelig hæmostase.  
5. Hold altid PowerStar* sakseblade passende fugtige, det sikrer optimale klippe- og 

driftsegenskaber. PowerStar* saksen klipper kun i ikke-isolerede områder.
6. Funktionstest før indgrebet:
 a) Dyp en 10 cm x 10 cm (4" x 4") gazetampon i fysiologisk saltvandsopløsning.
 b) Åbn saksen let, pres saksens spidser fast mod gazetamponen. Kontrollér, at 

begge elektroder rører tamponen.
 c) Aktiver den bipolare fodpedal på generatoren.
Forsigtig: Rør ikke bladene, mens fodpedalen er aktiveret. Det kan føre til beskadigelse.

 d) Dampdannelse fra tamponen eller  gnister fra bladene indikerer elektrisk 
aktivitet, og at  strømmen er tilsluttet. Saksen er klar til brug.

 e) Hvis der ikke er damp eller gnister:
  –  Kontrollér, at afbryderen står på ON og  indstillet på BIPOLAR.
  –  Kontrollér at generatoren fungerer, som den skal.
  –  Kontrollér forbindelserne til generator og saks.
  –  Kontrollér at begge elektroder har kontakt med gazetamponen.
  – Reducér kontaktarealet mellem tamponoverfl ade og sakseblade.
  – Kom mere saltvandsopløsning på tamponen.
  – Skru op for styrken, men i små trin ad gangen.
7. For at koagulere vævet mellem saksebladene aktiveres den bipolare elektrokirurgiske 

generator ved at trykke fodpedalen ned.
8. Hvis der skal klippes eller skæres i vævet uden koagulation, skal der være slukket for 

generatoren.
9. Når klipning og/eller koagulation er afsluttet, kontrolleres det, at ønsket hæmostase 

er opnået i området.

KONTRAINDIKATIONER
PowerStar* bipolar saks er ikke beregnet  til antikonceptionel koagulation af æggeleder-
ne, men kan benyttes til at opnå hæmostase efter overskæring af  disse.

ADVARSLER OG FORSIGTIGHEDSREGLER
• Det er vigtigt at have erfaring med elektrokirurgiske principper og teknikker for 

at undgå chok og forbrændinger hos både patient og medicinsk personale samt 
beskadigelse af instrumenterne.

• Det bipolare kabel må ikke tilsluttes en monopolar strømkilde. Det kan  medføre skade 
på  udstyret og medføre risiko for patienten og det medicinske personale.

• Elektrokirurgi må ikke udføres i nærheden af brandbare bedøvelsesmidler, gasser eller 
objekter og heller ikke tæt på oxyderende stoffer, da dette kan udgøre en brandfare.

• Udgangsspænding og generatormodus veksler fra generator til generator. PowerStar* 
bipolar saks må ikke benyttes med generatorer med højere udgangsspænding (fra 
top til top) end 1000 volt. Læs generatorbrugsanvisningen, herunder karakteristikken 
af udgangsspændingen, nøje og følg alle forholdsregler, som er nævnt. 

• PowerStar* bipolar saks er kun kompatibel med PowerStar* bipolart kabel. Sammen-
kobling ved hjælp af andre kabler vil føre til beskadigelse af saksen. Før brug skal 
jordforbindelsen  kontrolleres.

• Rør aldrig ved saksebladene, når  strømmen er tilsluttet; det kan give forbrændinger. 
Brug  operationshandsker, som er beregnet  til elektrokirurgiske indgreb. Brug af    
andre handsker kan give forbrændinger eller stød.

• Undgå kontakt mellem den aktiverede bipolare saks og monopolare instrumenter. Det 
vil kunne medføre skade på den elektrokirurgiske generator.

• Styrken sættes først så lavt som muligt for at opnå tilstrækkelig hæmostase. Hvis der 
ikke opnås ønsket hæmostase, skruer man op for styrken, indtil dette indtræffer, men 
i små trin ad gangen.

• Som det er tilfældet med alle elektrokirurgiske instrumenter gælder det også for 
PowerStar* bipolar saks, at den kun må aktiveres, når den er i kontakt med  det væv, 

som skal klippes eller koaguleres.
• Under og efter brug kan bladene og centerskruen blive så ophedede, at 

varmeenergien vil kunne beskadige det omkringliggende væv eller  antænde 
afdækningsstykker eller andet brandbart materiale.  

• Når der arbejdes i et snævert område, for eks. i mundhule eller svælg, bør der 
bruges en saks med fi n spids og  ekstra nylonisolering. Det vil  nedsætte risikoen 
for uønsket kontakt mellem den varme saks og det omgivende væv.

• Når PowerStar* bipolar sakse ikke er i brug, placeres de i et hylster eller etui på et 
rent, tørt, ikke-ledende og godt oplyst sted  væk fra patienten. En aktiv saks, der 
midlertidigt ikke er i brug, må aldrig placeres på patienten.

• Hvis den bipolare udgangseffekt eller koaguleringsevnen synes at være nedsat ved 
ellers normale strømindstillinger, kan det bero på uønskede vævsansamlinger på bla-
dene, eller anden uregelmæssighed ved saksen, kablet eller generatoren. I sådanne 
tilfælde må man ikke fortsætte med at have strøm på saksen, men bør undersøge 
årsagen til den lave udgangseffekt.

• Rør ikke ved og klip ikke i clips, klemmer eller suturer, så længe der er strøm på 
saksen. Det kan resultere i beskadigelse af saks eller nævnte materialer.

• Saksen må ikke slibes eller på anden måde repareres. Det kan ødelægge  isolerin-
gen og/eller den keramiske belægning.

RENGØRING OG STERILISERING
Instrumentet er ikke sterilt ved levering og  skal rengøres og steriliseres før hver 
brug. 
Rengøringen skal udføres omhyggeligt. Det er med til at sikre, at instrumentet 
fungerer, som det skal.
Hvert instrument skal behandles for sig. Vær særligt forsigtig med matterede fl ader, 
så de ikke bliver  ridsede.
Instrumentet tåler effektiv rengøring og sterilisation. Bruger  skal sørge for, at rengøring 
og sterilisation udføres i henhold til de i landet og inden for sundhedsvæsenet 
gældende retningslinier, standarder og krav.

a) Forberedelser til dekontaminering
Instrumentet skal nedsænkes i et ultralydsbad i mindst 5 minutter. Forberedende 
rengøring kan også udføres manuelt med bløde børster.
Saksen skal ikke skilles ad.

b) Rengøring / desinfi cering
Rengør/desinfi cer instrumentet i en opvaskemaskine/desinfektionsautomat med et 
vaskeprogram som nedenstående:
Vaskeprogram, 85° C med et alkalisk rengøringsmiddel (ca. pH 11 – 12) 15 min.
Neutraliseres med et syreholdigt rengøringsmiddel, ca. 2 pH  3 min.
Skyl i vand  2 min.
Skyl i demineraliseret vand  3 min.
Skyl til slut med demineraliseret vand ved 70° C 10 min.

b1) Tørring
Hvis der bruges vaskemaskine uden tørreprogram, kan instrumentet bagefter 
tørres med en varmluftstørrer, men det må ikke opvarmes til temperaturer over 
140° C (284° F). 

c) Inspektion 
Alle kirurgiske instrumenter udsættes for slitage ved normal brug. De skal derfor 
fast gennemgå en omhyggelig visuel inspektion før brug. Instrumenter, der  viser 
tegn på skade (fungerer dårligt, er vanskelige at arbejde med, har belastnings- 
eller rustskader, sprækker, huller, beskadigelse af isolering eller keramik), må ikke 
bruges, da det kan bringe patienten i fare.
Alle bevægelige metaldele skal smøres regelmæssigt. Anvend et smøremiddel, 
der ikke er baseret på silikone.

d) Sterilisation
Instrumentet skal steriliseres i en autoklave. Instrumentet er sterilt efter 5 minut-
ters sterilisation ved 134° C (nominelt) (program med præ-vakuum, indpakket). 
Sterilisationstiden kan øges til maks. 20 minutter uden at forårsage skade på 
produktet. Nationale krav til sterilisationstid skal overholdes. Følg forskrifter og 
brugsanvisninger som leveres med operationsudstyret.
ADVARSEL: Dette produkt må ikke steriliseres med varmluft.
Man kan også sterilisere PowerStar* sakse ved 136 – 138° C i mindst 3 minutter 
(autoklave uden vakuum (hurtigsterilisering), uindpakket).

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
∆· ‰ÈÔÏÈÎ¿ „·Ï›‰È· PowerStar* Â›Ó·È ‰È·ı¤ÛÈÌ· ÛÂ ‰È¿ÊÔÚ· ÌÂÁ¤ıË Î·È Û¯‹Ì·Ù· ·ÚfiÌÔÈ· ÌÂ ÂÎÂ›Ó· 
ÙˆÓ Û˘Ì‚·ÙÈÎÒÓ ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎÒÓ „·ÏÈ‰ÈÒÓ. ∆· „·Ï›‰È· ·˘Ù¿ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó ÛÙË ‰ÈÔÏÈÎ‹ ¤ÍÔ‰Ô 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÔ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎÒÓ ÁÂÓÓËÙÚÈÒÓ ÚÔ˜ ‰ÈÂ˘ÎfiÏ˘ÓÛË ÙË˜ ·ÔÎfiÏÏËÛË˜, ‰È·ÙÔÌ‹˜ Î·È 
ÙË˜ ‰ÈÔÏÈÎ‹˜ ‹ÍË˜ ÈÛÙÒÓ.
∆· ‰ÈÔÏÈÎ¿ „·Ï›‰È· PowerStar Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤Ó· ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÔ ‰ÈÔÏÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ PowerStar*. ∆Ô 
‰ÈÔÏÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ PowerStar* ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ‰ÈÔÏÈÎÒÓ „·ÏÈ‰ÈÒÓ PowerStar* ÌÂ ÙËÓ 
Î·Ù¿ÏÏËÏË ËÏÂÎÙÚÔ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ‹ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·.

∂¡¢∂π•∂π™
∆· ‰ÈÔÏÈÎ¿ „·Ï›‰È· PowerStar* Â›Ó·È ÌË ·ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤Ó· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÔÏÏ·Ï‹˜ ¯Ú‹ÛË˜, ÛÎÔfi˜ ÙˆÓ 
ÔÔ›̂ Ó Â›Ó·È Ó· ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÔ˘Ó ÙËÓ ÎÔ‹ Î·È ÙËÓ ‰ÈÔÏÈÎ‹ ‹ÍË Ì·Ï·ÎÒÓ ÈÛÙÒÓ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ·ÓÔÈ¯ÙÒÓ 
¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎÒÓ ÂÂÌ‚¿ÛÂˆÓ.
∆· ‰ÈÔÏÈÎ¿ „·Ï›‰È· PowerStar* ÌÔÚÔ‡Ó Â›ÛË˜ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÛÂ ·ÛıÂÓÂ›˜ ÌÂ Î·Ú‰È·Îfi 
‚ËÌ·ÙÔ‰fiÙË.

√¢∏°π∂™ Ãƒ∏™∏™
¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜. ∏ ÌË Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ̂ ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· 
ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ‹ ıÂÚÌÈÎ‹ ‚Ï¿‚Ë Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. √È ·ÚÔ‡ÛÂ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ÁÂÓÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ªÔÚÂ› Ó· ÛËÌÂÈˆıÔ‡Ó ·Ú·ÏÏ·Á¤˜ Î·Ù¿ ÙË 
¯Ú‹ÛË ÛÂ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ÏfiÁˆ ÙÂ¯ÓÈÎ‹˜ Î·È ÙË˜ ·Ó·ÙÔÌ›·˜ ÙÔ˘ ·ÛıÂÓÔ‡˜.
1. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙË Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ Î·È ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘ ÌÂ ÙÔÓ ¿ÏÏÔ ÂÍÔÏÈÛÌfi 

Ô˘ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÁÈ· ÙË ‰ÈÂÍ·ÁˆÁ‹ ÙË˜ ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ‹˜ Â¤Ì‚·ÛË˜.
2. ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ Ù· ‚‡ÛÌ·Ù· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙˆÓ ‰ÈÔÏÈÎÒÓ „·ÏÈ‰ÈÒÓ PowerStar* Ì¤Û· ÛÙÈ˜ ˘Ô‰Ô¯¤˜ ÙˆÓ 

Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ ÙÔ˘ ‰ÈÔÏÈÎÔ‡ Î·Ïˆ‰›Ô˘. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ‚‡ÛÌ·Ù· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÛÙ· „·Ï›‰È· ¤¯Ô˘Ó 
Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛˆÛÙ¿ ÛÙÈ˜ ˘Ô‰Ô¯¤˜ ÙˆÓ Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘.

¶ÚÔÛÔ̄ ‹: ∂¿Ó Ë Û‡Ó‰ÂÛË Ê·›ÓÂÙ·È Ó· Â›Ó·È ¯·Ï·Ú‹, ÂÏ¤ÁÍÙÂ Ù· ‚‡ÛÌ·Ù· ÛÙÔ „·Ï›‰È ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ˙ËÌÈ¿. ∞Ó 
˘¿Ú¯ÂÈ ˙ËÌÈ¿, ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ „·Ï›‰È.
3. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ‰ÈÔÏÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ PowerStar* ÛÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË ‰ÈÔÏÈÎ‹ ¤ÍÔ‰Ô ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÔ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ‹˜ 

ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·˜. µÏ¤ÂÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÔ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ‹˜ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·˜ ÁÈ· ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ Î·È Ô‰ËÁ›Â˜ 
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÌÂ ÙÔÓ ÔÔ›Ô ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ Ë Û‡Ó‰ÂÛË ·˘Ù‹.

4. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÔ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ‹ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· ÛÂ ‰ÈÔÏÈÎ‹ ¤ÍÔ‰Ô. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ÈÛ¯‡ ÛÂ fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·Ùfi 
ÈÔ ¯·ÌËÏ‹ Ú‡ıÌÈÛË ÁÈ· Â›ÙÂ˘ÍË Â·ÚÎÔ‡˜ ·ÈÌfiÛÙ·ÛË˜.

5. ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ï¿ÌÂ˜ ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡ PowerStar* ¿ÓÙ· ÂÏ·ÊÚ¿ ˘ÁÚ¤˜ Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÁÈ· Ó· 
ÂÍ·ÛÊ·Ï›̇ ÔÓÙ·È Ù· ‚¤ÏÙÈÛÙ· ̄ ·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÎÔ‹˜ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ∆Ô „·Ï›‰È PowerStar* Îfi‚ÂÈ ÌfiÓÔ 
ÛÂ ÌË ÌÔÓˆÌ¤Ó· ÛËÌÂ›·.

6. ¶ÚÔÎ·Ù·ÚÎÙÈÎ‹ ‰ÔÎÈÌ‹ ÚÔ˜ ÂÈ‚Â‚·›̂ ÛË Ï‹ÚÔ˘˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜:

 ·) ∂ÌÔÙ›ÛÙÂ ÌÈ· Á¿˙· ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ 10 ÂÎ. x 10 ÂÎ. (4" x 4") ÌÂ ·Ï·ÙÔ‡¯Ô ‰È¿Ï˘Ì·.
 ‚) MÂ ÙÔ „·Ï›‰È ÂÏ·ÊÚ¿ ·ÓÔÈ¯Ùfi, È¤ÛÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿ ÙËÓ ¿ÎÚË ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ ¿Óˆ ÛÙË Á¿˙·. 

µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î·È Ù· ‰˘Ô ËÏÂÎÙÚfi‰È· ·ÁÁ›̇ Ô˘Ó ¿Óˆ ÛÙË Á¿˙·.
 Á) ∂ÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÓÙ¿Ï Ô‰fi˜ ‰ÈÔÏÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ ÔÔ›Ô Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÌÂ ÙË 

ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·.
¶ÚÔÛÔ̄ ‹: ªËÓ ·ÁÁ›̇ ÂÙÂ ÙÈ˜ Ï¿ÌÂ˜ ÂÓÒ Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ ÙÔ ÂÓÙ¿Ï Ô‰fi˜ Î·ıÒ˜ ·˘Ùfi ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‚Ï¿‚Ë.
 ‰) ∏ ·Ú·ÁˆÁ‹ ·ÙÌÔ‡ ·fi ÙË Á¿˙· ‹ ÛÈÓıËÚÈÛÌfi˜ ·fi ÙÈ̃  Ï¿ÌÂ˜ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó ¤Ó‰ÂÈÍË ÂÓÂÚÁÔ‡˜ 

ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È ÔÏÔÎÏËÚˆÌ¤ÓÔ˘ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜. ∆Ô „·Ï›‰È Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌÔ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË.
 Â) ∂¿Ó ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ·ÙÌfi˜ ‹ ÛÈÓıËÚÈÛÌfi˜:
  –  µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ·ÓÔÈÎÙ‹ ı¤ÛË (√¡) Î·È ÛÂ 

¢π¶√§π∫∏ (BIPOLAR) ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
  – µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Î·ÓÔÓÈÎ¿.
  – µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÌÂ ÙË ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· Î·È ÙÔ „·Ï›‰È Â›Ó·È ÛˆÛÙ¤˜.
  – µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î·È Ù· ‰˘Ô ËÏÂÎÙÚfi‰È· ¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙË Á¿˙·.
  – ªÂÈÒÛÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· ÙË˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÙË˜ Á¿˙·˜ Ë ÔÔ›· ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÈ˜ ‰˘Ô 

ÏÂ›‰Â˜.
  – ¶ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·Ï·ÙÔ‡¯Ô ‰È¿Ï˘Ì· ÛÙË Á¿˙·.
  – ∞˘Í‹ÛÙÂ ÙËÓ ÈÛ¯‡ ÌÂ ÌÈÎÚ¤˜ Â·˘Í‹ÛÂÈ˜.
7. °›· ‹ÍË ÙÔ˘ ÈÛÙÔ‡ ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ÏÂ›‰ˆÓ ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡, ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË ‰ÈÔÏÈÎ‹ 

ËÏÂÎÙÚÔ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ‹ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· È¤˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ÂÓÙ¿Ï Ô‰fi˜. 
8. ∂¿Ó ÚÔÙÈÌ¿ÙÂ Ó· Á›ÓÂÈ ÎÔ‹ ¯ˆÚ›˜ ‹ÍË, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÈÛ¯‡˜ ÙË˜ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È 

ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË.
9. ∞ÊÔ‡ Û˘ÌÏËÚˆıÂ› Ë ÎÔ‹ ‹-Î·È Ë ‹ÍË, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÙË˜ Â¤Ì‚·ÛË˜ 

ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ·ÈÌfiÛÙ·ÛË Â›Ó·È Â·ÚÎ‹˜.

∞¡∆∂¡¢∂π•∂π™
∆· ‰ÈÔÏÈÎ¿ „·Ï›‰È· PowerStar* ‰ÂÓ ÂÓ‰Â›ÎÓ˘ÓÙ·È ÁÈ· ·ÓÙÈÛ˘ÏÏËÙÈÎ‹ ‹ÍË ÙˆÓ Û·Ï›ÁÁˆÓ, ·ÏÏ¿ 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÈ· Â›ÙÂ˘ÍË ·ÈÌfiÛÙ·ÛË˜ ÌÂÙ¿ ·fi ‰È·ÙÔÌ‹ ÙË˜ Û¿ÏÈÁÁ·˜. 

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™ ∫∞π ¶ƒ√ºÀ§∞•∂π™
• ¢ÈÂÍÔ‰ÈÎ‹ Î·Ù·ÓfiËÛË ÙˆÓ ·Ú¯ÒÓ Î·È ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÔ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎÒÓ ‰È·‰ÈÎ·ÛÈÒÓ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË 

ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ÙˆÓ ÎÈÓ‰‡ÓˆÓ ÙË  ̃ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·  ̃Î·È ÙˆÓ ÂÁÎ·˘Ì¿ÙˆÓ Î·È ÁÈ· ÙÔÓ ·ÛıÂÓ‹ ·ÏÏ¿ Î·È ÁÈ· ÙÔ 
È·ÙÚÈÎfi ÚÔÛˆÈÎfi Î·ıÒ  ̃Î·È ̇ ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‹ ÛÂ ¿ÏÏ· È·ÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·. 

• ∆Ô ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·˘Ùfi ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌÂ ÌÔÓÔÔÏÈÎ‹ ¤ÍÔ‰Ô ËÁ‹˜ Î·ıÒ˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
ÚÔÎÏËıÂ› ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Î·È ‚Ï¿‚Ë ÛÙÔÓ ·ÛıÂÓ‹ ‹ ÙÔ È·ÙÚÈÎfi ÚÔÛˆÈÎfi.

• ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ËÏÂÎÙÚÔ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ‹ fiÙ·Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó Â‡ÊÏÂÎÙ· ·Ó·ÈÛıËÙÈÎ¿ ‹ 
¿ÏÏ· Â‡ÊÏÂÎÙ· ·¤ÚÈ·, ÎÔÓÙ¿ ÛÂ Â‡ÊÏÂÎÙ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ‹ fiÙ·Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÔÍÂÈ‰ˆÙÈÎ¿, Î·ıÒ˜ ÛÂ 
Ù¤ÙÔÈ· ÂÚ›ÙˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ÊˆÙÈ¿.

• §fiÁˆ ÙË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙfiÙËÙ·˜ ÙˆÓ Ù¿ÛÂˆÓ ÂÍfi‰Ô˘ Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ ·fi ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· ÛÂ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·, 
ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ù· ‰ÈÔÏÈÎ¿ „·Ï›‰È· PowerStar* ÌÂ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈÂ˜ ÔÈ ÔÔ›Â˜ ¤¯Ô˘Ó Ù¿ÛÂÈ˜ 
‰ÈÔÏÈÎ‹˜ ÂÍfi‰Ô˘ ÔÈ ÔÔ›Â˜ ̆ ÂÚ‚·›ÓÔ˘Ó Ù· 1000 ‚ÔÏÙ ·È¯Ì‹ ÌÂ ·È¯Ì‹. µÏ¤ÂÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÙË˜ 
ËÏÂÎÙÚÔ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ‹˜ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·˜ ÁÈ· ÂÓ‰Â›ÍÂÈ̃  Î·È Ô‰ËÁ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ Ù· ̄ ·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ‰ÈÔÏÈÎ‹˜ 
ÂÍfi‰Ô˘ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›̇ ÂÙÂ fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË ÌÂ fiÏÂ˜ ÔÈ ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

• ∆· ‰ÈÔÏÈÎ¿ „·Ï›‰È· PowerStar* Â›Ó·È Û˘Ì‚·Ù¿ ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÔ ‰ÈÔÏÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ PowerStar*. ∏ ¯Ú‹ÛË 
ÙˆÓ „·ÏÈ‰ÈÒÓ ·˘ÙÒÓ ÌÂ ¿ÏÏ· Î·ÏÒ‰È· ı· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙË ˙ËÌÈ¿ ÙˆÓ „·ÏÈ‰ÈÒÓ. ¶ÚÈÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ù· „·Ï›‰È·, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÁÂ›̂ ÛË.

• ªËÓ ·ÁÁ›̇ ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÈ˜ ÂÓÂÚÁ¤˜ Ï¿ÌÂ˜ ÙˆÓ „·ÏÈ‰ÈÒÓ ÂÓÒ Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÂ˜ Î·ıÒ˜ ·˘Ùfi 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÁÎ·‡Ì·Ù·.  ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· Û¯Â‰È·ÛÌ¤Ó· ·fi ÙÔÓ 
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÙÔ˘˜ ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· ËÏÂÎÙÚÔ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ¤˜ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ̃ . ∏ ̄ Ú‹ÛË ¿ÏÏˆÓ Á·ÓÙÈÒÓ ÌÔÚÂ› 
Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ÚfiÎÏËÛË ÂÁÎ·˘Ì¿ÙˆÓ ‹ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

• ∆· ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤Ó· „·Ï›‰È· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÌÔÓÔÔÏÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·. ªÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ˙ËÌÈ¿ ÛÙËÓ ËÏÂÎÙÚÔ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ‹ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·.

• °È· ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙˆÓ ‰ÈÔÏÈÎÒÓ „·ÏÈ‰ÈÒÓ PowerStar*, Ë Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÛÙË 
ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ· Ú¤ÂÈ Ó· Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ÛÙËÓ ¯·ÌËÏfiÙÂÚË ‰˘Ó·Ù‹ Ú‡ıÌÈÛË Ô˘ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÁÈ· ÙËÓ 
Â›ÙÂ˘ÍË Â·ÚÎÔ‡˜ ·ÈÌfiÛÙ·ÛË˜. ∂¿Ó ‰ÂÓ ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È Â·ÚÎ‹˜ ·ÈÌfiÛÙ·ÛË, ÙfiÙÂ ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
·˘Í¿ÓÂÙ·È Ë Ú‡ıÌÈÛË ÈÛ¯‡Ô˜ ÌÂ ÌÈÎÚ¤˜ Â·˘Í‹ÛÂÈ˜  ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Â·ÚÎ‹˜ ·ÈÌfiÛÙ·ÛË.

• Ÿˆ˜ Î·È ÌÂ fiÏ· Ù· ËÏÂÎÙÚÔ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·, Ù· ‰ÈÔÏÈÎ¿ „·Ï›‰È· PowerStar* Ú¤ÂÈ Ó· 
ÂÓÂÚÁÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ fiÙ·Ó ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ ÈÛÙfi fiÔ˘ ı· Á›ÓÂÈ ÎÔ‹ Î·È ‹ÍË.

• ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÂÎÙÂÙ·Ì¤ÓË˜ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ Î·È ÌÂÙ¿, ÔÈ Ï¿ÌÂ˜ ÙˆÓ „·ÏÈ‰ÈÒÓ Î·È Ë ÎÂÓÙÚÈÎ‹ 
‚›‰· ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯Ô˘Ó ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Ë ÔÔ›· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‚Ï¿‚Ë ÏfiÁˆ ıÂÚÌÈÎ‹˜ 
ÂÓ¤ÚÁÂÈ·˜ ¿Óˆ ÛÂ ÈÛÙÔ‡˜ Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÛÙfi¯Ô˜ ÙË˜ Â¤Ì‚·ÛË˜, ‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ·Ó¿ÊÏÂÍË 
¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎÒÓ ÂÈ‰¤ÛÌˆÓ ‹ ¿ÏÏˆÓ Â‡ÊÏÂÎÙˆÓ ˘ÏÈÎÒÓ.  

• ∂¿Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÛÂ ÂÚÈÔÚÈÛÌ¤ÓÔ ¯ÒÚÔ, fiˆ˜ ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ· Ì¤Û· ÛÙÔ ÛÙfiÌ· ‹ ÙÔ Ï¿Ú˘ÁÁ·, 
Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË „·ÏÈ‰ÈÒÓ ÌÂ ÂÎÙÂÙ·Ì¤ÓË ÌfiÓˆÛË ·fi Ó¿ÈÏÔÓ Î·È ÏÂÙ¿ ¿ÎÚ· ÁÈ· Ó· 
ÂÏ·¯ÈÛÙÔÔÈÂ›Ù·È Ë ‰˘ÓËÙÈÎ‹ ‹ Î·Ù¿ Ï¿ıÔ˜ Â·Ê‹ ÙˆÓ ıÂÚÌ·ÈÓfiÌÂÓˆÓ ÂÈÊ·ÓÂÈÒÓ ÙˆÓ „·ÏÈ‰ÈÒÓ 
ÌÂ ÈÛÙÔ‡˜ Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÛÙfi¯Ô˜.

• ŸÙ·Ó Ù· ‰ÈÔÏÈÎ¿ „·Ï›‰È· PowerStar* ‰Â ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È, Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È Ì¤Û· ÛÂ 
ı‹ÎË ‹ Ì¤Û· ÛÂ Î·ı·Ú‹, ÛÙÂÁÓ‹, ÂÚÈÔ¯‹ ̄ ˆÚ›̃  ·ÁˆÁÈÌfiÙËÙ· Î·È ÌÂ Î·Ï‹ ÔÚ·ÙfiÙËÙ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔÓ 
·ÛıÂÓ‹. ∆· ÂÓÂÚÁ¿ ‰ÈÔÏÈÎ¿ „·Ï›‰È· ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ ÔÙ¤ Ó· ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È ¿Óˆ ÛÙÔÓ ·ÛıÂÓ‹ fiÙ·Ó 
‰Â ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÂ ¯Ú‹ÛË.

• ™·Ê‹˜ ¯·ÌËÏ‹ ¤ÍÔ‰Ô˜ ‰ÈÔÏÈÎ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ‹ ·ÓÈÎ·ÓfiÙËÙ· ‹ÍÂˆ˜ ÈÛÙÒÓ ÂÓÒ ÔÈ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˜ 
Â›Ó·È ·ÏÏÈÒ˜ Î·ÓÔÓÈÎ¤˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÔÙÂÏÂ› ¤Ó‰ÂÈÍË ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹˜ Û˘ÛÛÒÚÂ˘ÛË˜ ÈÛÙÒÓ ¿Óˆ 
ÛÙÈ˜ Ï¿ÌÂ˜, ‹ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙˆÓ „·ÏÈ‰ÈÒÓ, ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ‹ ÙË˜ ÁÂÓÓ‹ÙÚÈ·˜. ªË Û˘ÓÂ ›̄̇ ÂÙÂ Ó· 
ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙ·È ÈÛ¯‡ ¯ˆÚ›̃  Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÁÈ· ÙÈ˜ Èı·Ó¤˜ ·˘Ù¤˜ ·ÈÙ›Â˜ ¯·ÌËÏ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜.

• ªËÓ ·ÁÁ›̇ ÂÙÂ Î·È ÌËÓ Îfi‚ÂÙÂ Û˘Ó‰ÂÙ‹ÚÂ˜, ÎÏÈ ‹ Ú·Ê¤˜ fiÙ·Ó Ù· ‰ÈÔÏÈÎ¿ „·Ï›‰È· PowerStar* 
Â›Ó·È ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤Ó·. ªÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ „·Ï›‰È Î·È ÛÙ· ÚÔ˚fiÓÙ· ·˘Ù¿.

• ¢ÂÓ ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È Ó· ·ÎÔÓ›˙ÔÓÙ·È Ô‡ÙÂ Î·È Ó· ÂÈÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·È Ù· „·Ï›‰È· ÌÂ Î·Ó¤Ó· ÙÚfiÔ, 
Ú¿ÁÌ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙË ÌfiÓˆÛË ‹-Î·È ÛÙËÓ ÎÂÚ·ÌÈÎ‹ ÂÈÎ¿Ï˘„Ë.

√¢∏°π∂™ °π∞ ∂∫ ¡∂√À ∂¶∂•∂ƒ°∞™π∞
∆Ô ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·˘Ùfi ‰È·Ù›ıÂÙ·È ÌË ·ÔÛÙÂÈÚˆÌ¤ÓÔ Î·È Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È Î·È Ó· ·ÔÛÙÂÈÚÒÓÂÙ·È 
ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË.
∞·ÈÙÂ›Ù·È Î·Ïfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›̇ ÂÙ·È Ë ÔÚı‹ ÌË¯·ÓÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ∆Ô 
Î¿ıÂ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÌÂÙˆ›̇ ÂÙ·È ¯ˆÚÈÛÙ¿ Î·È ÔÈ Ì·Ù ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÔÓÙ·È 
·fi ÙÔ Á‰¿ÚÛÈÌÔ.  √ Û¯Â‰È·ÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎfi Î·ı·ÚÈÛÌfi Î·È ·ÍÈfiÈÛÙË 
·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË. √ ¯Ú‹ÛÙË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›̇ ÂÈ fiÙÈ Ô Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ Î·È Ë ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË ÂÎÙÂÏÔ‡ÓÙ·È 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜, Ù· ÚfiÙ˘· Î·È ÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÂıÓÈkÒÓ ·Ú¯ÒÓ ˘ÁÂ›·˜.

·) ∂ÙÔÈÌ·Û›· ÁÈ· ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË
∂Ì‚¿ÙÈÛË ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÛÂ ÏÔ˘ÙÚfi ˘ÂÚ‹¯ˆÓ ÁÈ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 5 ÏÂÙ¿.
∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿, Ô ÚÔÎ·Ù·ÚÎÙÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ì·Ï·Î¤˜ 
‚Ô‡ÚÙÛÂ˜.
¢ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡.

‚) ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜, ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË
∆Ô ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È Î·È ·ÔÏ˘Ì·›ÓÂÙ·È ÛÂ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ Ï˘ÓÙ‹ÚÈÔ-·ÔÏ˘Ì·ÓÙ‹Ú· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ 
ÚfiÁÚ·ÌÌ· ·ÚfiÌÔÈÔ ÌÂ ·˘Ùfi Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ:
∫‡ÎÏÔ˜ Ï˘Û›Ì·ÙÔ˜, 85Æ C ÌÂ ·ÏÎ·ÏÈÎfi Î·ı·ÚÈÛÙÈÎfi (ÂÚ›Ô˘ pH 11 – 12)  15 ÏÂÙ¿
∂ÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚˆÛË ÌÂ fiÍÈÓÔ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎfi, ÂÚ›Ô˘ pH 2  3 ÏÂÙ¿
•¤Ï˘Ì· ÌÂ ÓÂÚfi  2 ÏÂÙ¿
•¤Ï˘Ì· ÌÂ ·Ô˚ÔÓÈÛÌ¤ÓÔ ÓÂÚfi  3 ÏÂÙ¿
∆ÂÏÂ˘Ù·›Ô Í¤Ï˘Ì· ÌÂ ·Ô˚ÔÓÈÛÌ¤ÓÔ ÓÂÚfi, 70Æ C  10 ÏÂÙ¿

‚1) ™Ù¤ÁÓˆÌ·
∂¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Ï˘ÓÙ‹ÚÈÔ-·ÔÏ˘Ì·ÓÙ‹Ú·˜ ÙÔ ÔÔ›Ô ‰Â ‰È·ı¤ÙÂÈ Î‡ÎÏÔ ÁÈ· ÛÙ¤ÁÓˆÌ·, ÌÔÚÂ› Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÛÙÂÁÓˆÙ‹Ú·˜ ıÂÚÌÔ‡ ·¤Ú· ·ÏÏ¿ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ıÂÚÌ·ÓıÂ› ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 
¿Óˆ ÙˆÓ 140Æ C (284Æ F). 

Á) ∂ÈıÂÒÚËÛË 
ŸÏ· Ù· ¯ÂÈÚÔ˘ÚÁÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ˘fiÎÂÈÓÙ·È ÛÂ ¤Ó· ‚·ıÌfi ÊıÔÚ¿˜ Î·Ù¿ ÙË Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË. ∂ÔÌ¤Óˆ˜, 
ı· Ú¤ÂÈ Ó· ˘Ô‚¿ÏÏÔÓÙ·È ÛÂ Ù·ÎÙÈÎfi Î·È ·ÎÚÈ‚‹ ÔÙÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË. ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· 
(Ù· ÔÔ›· ¤¯Ô˘Ó ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‹ Ù· ÔÔ›· ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ‰˘ÛÎÔÏ›· ÛÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÙÔ˘˜ Î·È fiÛ· 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÛËÌÂ›· ‰È¿‚ÚˆÛË˜ ÏfiÁˆ Î·Ù·fiÓËÛË˜, Ú·Á›ÛÌ·Ù· ‹ ÂÓÙ˘ÒÌ·Ù·, ‚Ï¿‚Ë ÛÙË ÌfiÓˆÛË, 
ÛÙËÓ ÎÂÚ·ÌÈÎ‹ ÂÈÎ¿Ï˘„Ë, ÎÏ.) ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ‡Ô˘Ó ·˘ÍËÌ¤ÓÔ Î›Ó‰˘ÓÔ ÁÈ· ÙÔÓ ·ÛıÂÓ‹ Î·È ÂÔÌ¤Óˆ˜ ‰ÂÓ 
Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È.
ŸÏ· Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ Ì¤ÚË ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÏÈ·›ÓÔÓÙ·È Ù·ÎÙÈÎ¿. °È· ÙÔ ÛÎÔfi ·˘Ùfi 
Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË ÛÎÂ˘¿ÛÌ·ÙÔ˜ ÌÂ ‚¿ÛË ˘ÏÈÎfi ¿ÏÏÔ ·fi ÛÈÏÈÎfiÓË.

‰) ∞ÔÛÙÂ›ÚˆÛË
∆Ô ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·ÔÛÙÂÈÚÒÓÂÙ·È ÛÂ ÎÏ›‚·ÓÔ ·ÙÌÔ‡. ∏ ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È ÛÙÔ˘˜ 134Æ 
C (ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ¿) ÌÂÙ¿ ·fi 5 ÏÂÙ¿ (‰È·‰ÈÎ·Û›· ÚÔÂÎÎ¤ÓˆÛË˜, ÛÂ ÂÚÈÙ‡ÏÈÁÌ·). √ ¯ÚfiÓÔ˜ ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË˜ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÂÂÎÙ·ıÂ› ¤ˆ˜ 20 ÏÂÙ¿ ¯ˆÚ›̃  Ó· ÛËÌÂÈˆıÂ› ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. £· Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ 
ÂıÓÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÙÔ ¯ÚfiÓÔ ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË˜. ¡· ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡ÓÙ·È ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÁÈ· 
ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË˜ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.
¶ƒ√™√Ã∏: ¡· ÌËÓ ·ÔÛÙÂÈÚÒÓÂÙ·È ÛÂ ÌÔÓ¿‰Â˜ ˙ÂÛÙÔ‡ ·¤Ú·.
∂›Ó·È Â›ÛË˜ ‰˘Ó·Ùfi Ó· Á›ÓÂÈ ·ÔÛÙÂ›ÚˆÛË ÙˆÓ „·ÏÈ‰ÈÒÓ Powerstar* ÛÂ 136 – 138Æ C ÁÈ· ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 3 
ÏÂÙ¿ (ÌÂÙ·ÙÔÈ˙fiÌÂÓË ‚·Ú‡ÙËÙ· (Flash), ¯ˆÚ›̃  ÂÚÈÙ‡ÏÈÁÌ·).

DESCRIPCIÓN
Las Tijeras Bipolares PowerStar* están disponibles en distintos tamaños y formas 
similares a las tijeras quirúrgicas convencionales. Estas tijeras pueden ser conectadas 
al terminal de salida en modo bipolar de los generadores electroquirúrgicos para la 
disección, el corte transversal y la electrocoagulación de los tejidos.
Las Tijeras Bipolares PowerStar* están concebidas para ser utilizadas exclusivamente 
con el Cable Bipolar PowerStar*. El Cable Bipolar PowerStar* se utiliza para conectar las 
Tijeras Bipolares PowerStar* al generador electroquirúrgico adecuado.

INDICACIONES
Las Tijeras Bipolares PowerStar* son dispositivos no estériles, reutilizables destinados 
a facilitar el corte y la electrocoagulación de tejidos blandos en procedimientos de 
cirugía  abierta.
Las Tijeras Bipolares PowerStar* pueden también ser utilizadas en pacientes con  
marcapasos cardíaco.

INSTRUCCIONES PARA EL USO
Lea atentamente todas las instrucciones. El hecho de no seguir rigurosamente las 
instrucciones puede provocar un daño eléctrico o térmico y causar un funcionamiento 
inadecuado del dispositivo. Estas instrucciones están recomendadas para una utilización 
general del dispositivo. Pueden ocurrir variaciones con respecto a este uso general en 
ciertos procedimientos específi cos en los cuales la anatomía del paciente requiere 
una técnica individual. 
1.  Verifi que la compatibilidad del dispositivo y de sus accesorios con los otros equipos 

necesarios para llevar a cabo el procedimiento quirúrgico.  
2.  Introduzca las fichas de contacto de las Tijeras Bipolares PowerStar* en los 

orifi cios conectores del Cable Bipolar. Verifi que que los enchufes de las tijeras estén 
fi rmemente unidos a los orifi cios conectores del cable.

Advertencia: si la conexión parece fl oja o suelta  revise los enchufes de las tijeras en 
busca de algún daño. Si los enchufes están averiados no use las tijeras.
3.  Conecte el Cable Bipolar PowerStar* a la salida bipolar adecuad a del generador 

electroquirúrgico. Consulte el manual de instrucciones del generador electroquirúrgico 
en lo referido a las indicaciones e instrucciones para realizar esta conexión.

4.  Coloque el generador electroquirúrgico en salida bipolar. Seleccione el nivel más bajo 
de energía que permita obtener una hemostasia adecuada.

5.  Conserve las hojas de las Tijeras Bipolares PowerStar* permanetemente humecidas 
durante el uso para garantizar sus óptimas características de corte y desplazamiento. 
Las Tijeras Bipolares PowerStar* cortan sólo en áreas no aisladas.

6.  Efectúe una prueba previa para verifi car la actividad eléctrica:
 a)  Remoje una almohadilla de gasa de 4” x  4” (10 cm x 10 cm) con solución 

salina 

 b)  Con las tijeras apenas abiertas, introduzca fi rmemente los extremos de las hojas en 
la gasa. Asegúrese que ambos electrodos estén en contacto con la gasa.

 c)  Ponga en marcha el pedal en modo bipolar conectado al generador.
Advertencia: No toque las hojas de las tijeras durante el funcionamiento del pedal; de lo contrario 
puede producirse una lesión grave.
 d)  La producción de vapor a partir de la almohadila de gasa o de chispas provenientes 

de las hojas de las tijeras indica la presencia de energía eléctrica activa y un circuito 
completo. Las tijeras están listas para el uso.

 e)  Si no existe vapor o producción de chispas :
  – Verifi que que el dispositivo ha sido puesto en marcha (interruptor en « ON ») 

y en modo BIPOLAR.
  – Asegúrese que el generador funciona correctamente.
  – Verifi que que las conexiones entre las tijeras y el generador son correctas.
  – Asegúrese que ambos electrodos están en contacto con el almohadillado de 

gasas.
  – Disminuya la superfi cie de la gasa que está en contacto con las dos hojas.
  – Añada más solución salina a la almohadilla de gasa.
  – Aumente gradualmente la potencia energética, mediante incrementos 

pequeños.
7. Para coagular el tejido alojado entre las hojas de las tijeras, active el generador 

electroquirúrgico presionando el pedal.
8. Si desea obtener un corte sin coagulación, asegúrese que el generador está 

desactivado.
9. Cuando se haya fi nalizado el corte y/o la coagulación, inspeccione el área quirúrgica para 

asegurarse que la hemostasia es correcta.
CONTRAINDICACIONES
Las Tijeras Bipolares PowerStar* no están indicadas en la coagulación contraceptiva de la 
trompa de Falopio, pero puede ser utilizada para obtener la hemostasia después de la sección 
de dicha trompa.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
• Es esencial poseer una comprensión adecuada de los principios y técnicas asociados 

con los procedimientos electroquirúrgicos para evitar un shock eléctrico o quemaduras 
accidentales tanto al paciente como al personal médico e impedir el daño del dispositivo
y de otros instrumentos quirúrgicos.

• No use este dispositivo con una fuente eléctrica monopolar; ésto podría perjudicar el 
instrumento y causar lesiones al paciente o al personal médico.

• No practique la electrocirugía en presencia de gases anestésicos infl amables o de cualquier 
otro tipo de gas infl amable, o cerca de objetos infl amables o en presencia de agentes 
oxidantes pués se puede provocar un incendio.

• A causa de la diversidad de voltajes de salida y de modos entre distintos generadores, no 
use las tijeras Bipolares PowerStar* con generadores que posean volatjes bipolares de salida 
que excedan los 1.000 voltios en intensidad máxima de corriente de cresta a cresta. Consulte 
el manual de instrucciones del generador electroquirúrgico en lo referido a las indicaciones 
e instrucciones de las características de salida bipolar para asegurarse que se han tomado 
todas las medidas de seguridad.

• Las tijeras Bipolares PowerStar* son solamente compatibles con el Cable Bipolar PowerStar*. 
El uso de estas tijeras con otros cables dañará las mismas. Antes de utilizar las tijeras verifi que 
la toma a tierra de la corriente eléctrica.

• Nunca toque las hojas de las tijeras mientras están conectadas a la corriente; ésto puede 

provocar quemaduras. Use guantes de cirugía diseñados especialemente por el fabricante 
para procedimientos de electrocirugía. La utilización de otro tipo de guantes puede provocar 
quemaduras o shock eléctrico.

• Evite el contacto de las tijeras bipolares activadas con un instrumento monopolar. Esto puede 
dañar el generador electroquirúrgico.

• Para comenzar la utilización de la tijeras bipolares PowerStar*, la potencia de energía 
eléctrica seleccionada en el generador debe ser la más baja necesaria para lograr una 
hemostasia adecuada. Si no se consigue una adecuada hemostasia, aumente gradualmente
los parámetros de la potencia de la energía mediante pequeños incrementos hasta lograr 
una adecuada hemostasia.

• Como todo instrumento electroquirúrgico, las tijeras bipolares PowerStar* deben ser 
electricamente activadas sólo cuando están en contacto con el tejido designado donde se 
desea obtener el corte y la coagulación.

• Durante o después de una prolongada activación, las hojas de las tijeras y el tornillo pivote 
pueden estar a una temperatura que puede producir daño eléctrico térmico en tejidos no 
designados, o incendiar campos quirúrgicos u otro material infl amable.

• Si se trabaja en espacios reducidos, como la cavidad bucal o la faringe, se recomienda el 
uso de tijeras de extremidades fi nas con una extensión de nylon aislante para minimizar 
el potencial contacto inadvertido de las superfi cies calientes de las tijeras con tejidos no 
designados.

• Cuando las tijeras bipolares PowerStar* no están en uso, coloque las tijeras en un estuche 
o en un área limpia, seca, no conductora y facilmente visible, lejos del paciente. Las tijeras 
bipolares activadas mientras no son utilizadas no deben nunca ser dejadas sobre el 
paciente.

• Una aparente baja energía de salida o la inefi cacia para lograr la coagulación tisular con 
parámetros de energía considerados normales, puede indicar una excesiva acumulación 
de tejido en las hojas, o un mal funcionamiento de las tijeras, del cable o del generador. No 
continúe a aplicar energía sin verifi car la presencia de estas causas potenciales de baja 
energía.

• No toque ni corte ningún broche quirúrgico, clip o sutura mientras que las tijeras bipolares 
PowerStar* están electricamente activadas. Se pueden dañar tanto las tijeras como dichos 
elementos.

• Las tijeras no están concebidas para ser afi ladas o reparadas en modo alguno. Esto puede 
dañar el aislamiento y/o el revestimiento cerámico.

INSTRUCCIONES PARA EL REACONDICIONAMIENTO
Este instrumento es suministrado en forma no estéril y debe ser por lo tanto limpiado y 
esterilizado antes de cada utilización.
Una limpieza completa y cuidadosa es necesaria para asegurar un correcto funcionamiento 
mecánico del instrumento.
Cada instrumento debe ser tratado individualmente y las superfi cies mate deben ser protegidas 
contra golpes. El diseño de este instrumento permite una limpieza efi caz y una esterilización 
confi able. El utilizador debe asegurarse que la limpieza y la esterilización son realizadas 
de acuerdo con las recomendaciones, las normas y los requisitos de la autoridad sanitaria 
nacional.
a) Preparación para la descontaminación
Colocar el instrumento en un baño ultrasónico durante por lo menos 5 minutos. 
Alternativamente, se puede efectuar una limpieza manual preliminar usando cepillos blandos. 
No desarme las tijeras.

b) Limpieza / Desinfección
Lave/desinfecte el instrumento en una máquina automática lavadora-desinfectante utilizando 
un programa similar al descrito a continuación :
Ciclo de lavado, 85° C  con un agente limpiador alcalino (pH 11 – 12 aprox.) 15 min.
Neutralización con un agente limpiador ácido, aprox. pH 2 3 min.
Enjuage con agua 2 min.
Enjuage con agua destilada 3 min.
Enjuage fi nal con agua destilada, 70° C 10 min.
b1) Secado
Si se utiliza una máquina automática lavadora-desinfectante sin ciclo de secado, se puede 
utilizar un secador de aire caliente pero el instrumento no debe ser calentado a temperaturas 
superiores a 140° C (284° F).
c) Inspección
Todos los instrumentos quirúrgicos están sujetos a un cierto grado de deterioro causado por 
el uso normal. Por lo tanto, deben ser el objeto de una verifi cación regular y precisa antes de 
su uso. Los instrumentos defectuosos (instrumentos que muestren un mal funcionamiento o 
difi cultad para ser manipulados y aquellos que presenten corrosión, descomposición térmica, 
alteración diseminada, daños del aislamiento eléctrico o del revestimiento cerámico, etc.) 
aumentan los riesgos para el paciente y por lo tanto no deben ser utilizados. Todas las partes 
metálicas móviles del instrumento deben ser lubrifi cadas regularmente. Se recomienda una 
preparación no siliconada para este fi n.
d) Esterilización
El instrumento debe ser esterilizado en un autoclave. La esterilización del instrumento se logra 
a 134° C de temperatura (nominal) después de 5 minutos (procedimiento de vacío previo, 
envuelto). El tiempo de esterilización puede ser extendido hasta 20 minutos sin daño para el 
producto. Respete los requisitos nacionales en lo concerniente al tiempo de esterilización. Siga 
las instrucciones de uso del equipo de esterilización utilizado.
ADVERTENCIA : No efectúe la esterilización en unidades a aire caliente.
También es posible esterilizar las tijeras PowerStar* a 136 – 138° C durante un tiempo mínimo 
de 3 minutos (desplazamiento de la gravedad (Flash), no envuelto).

TIJERAS BIPOLARES 
POWERSTAR*

KUVAUS
Bipolaarisia PowerStar* saksia on saatavana samanlaisina kokoina ja malleina kuin tavallisia 
kirurgisia saksia. Nämä sakset voidaan liittää sähkökirurgisen generaattorin bipolaariseen 
teholähteeseen kudoksen dissektion, transsektion ja bipolaarisen koagulaation aikaan-
saamista varten. 
Bipolaariset PowerStar*-sakset on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan bipolaarisen 
PowerStar*-kaapelin kanssa. Bipolaarista PowerStar*-kaapelia käytetään bipolaaristen 
PowerStar*-saksien kytkemiseen sopivaan sähkökirurgiseen generaattoriin.

KÄYTTÖAIHEET
Bipolaariset PowerStar*-sakset ovat ei-steriilejä, uudelleen käytettäviä laitteita, joiden tarkoi-
tuksena on helpottaa pyhmytkudoksen leikkausta ja bipolaarista koagulaatiota avointen 
kirurgisten toimenpiteiden aikana. 
Bipolaarisia PowerStar*-saksia voidaan myös käyttää potilaille, joilla on sydämen tahdistin. 

KÄYTTÖOHJEET
Lue kaikki ohjeet huolellisesti. Ohjeiden laiminlyönti saattaa johtaa sähkö- tai lämpövammaan 
sekä aiheuttaa häiriöitä laitteen toiminnassa. Nämä ohjeet ovat laitteen yleiseen käyttöön 
tarkoitettuja suosituksia. Käyttö voi poiketa erityistoimenpiteiden aikana henkilökohtaisesta 
tekniikasta ja potilaan anatomiasta johtuen. 
1. Varmista laitteen ja sen lisävarusteiden yhteensopivuus muiden kirurgisen toimenpiteen 

aikana tarvittavien välineiden kanssa.
2. Liitä bipolaaristen PowerStar*-saksien pistokkeet bipolaarisen kaapelin liitinaukkoihin. 

Varmista, että saksien pistokkeet ovat tiukasti kiinni kaapelin liitinaukoissa.
Huomio: Jos liitos ei ole tiukka, varmista, että saksien pistokkeet eivät ole viallisia. Älä käytä 
saksia, jos pistokkeet ovat viallisia.
3. Kytke bipolaarinen PowerStar*-kaapeli generaattorin asianmukaiseen bipolaariseen 

teholähteeseen. Kytkennän indikaatiot ja ohjeet löytyvät generaattorin ohjekirjasta.
4. Aseta generaattorin virta bipolaariseksi. Säädä teho madollisimman alhaiseksi, mutta 

kuitenkin riittävän korkeaksi hemostaasin aikaansaamiseksi. 
5. Pidä PowerStar*-saksien terät käytön aikana aina hieman kosteina optimoidaksesi niiden 

leikkaus- ja käyttöominaisuudet. PowerStar*-sakset leikkaavat vain ei-eristetyiltä osiltaan.
6. Esitesti sähkövirran toimivuuden takaamiseksi:
 a) Kastele 10 cm x 10 cm harsotaitos keittosuolaliuoksella.
 b) Pitäen saksia hieman auki, paina terien kärjet taitoksen päälle. Varmista, että 

molemmat elektrodit ovat kosketuksessa taitokseen.

 c) Aktivoi bipolaarinen virta generaattoriin kytketyllä polkimella.
Huomio: Älä koske teriin polkimen ollessa aktivoitu tapaturman välttämiseksi.
 d) Jos harsotaitoksesta nousee höyryä tai terät kipinöivät, on virta päällä ja virtapiiri 

täysin toimiva. Sakset ovat nyt käyttövalmiit.
 e) Jos höyryä tai kipinöitä ei ilmaannu:
  – Varmista, että virtakytkin on ON-asennossa ja että on valittu BIPOLAR-

toiminta.
  – Varmista generaattorin moitteeton toiminta.
  – Varmista, että generaattorin ja saksien kytkentä on tehty oikein.
  – Varmista, että molemmat elektrodit ovat kosketuksessa harsotaitoksen 

kanssa.
  – Vähennä saksien teriä liittävän harsopinnan osuutta.
  – Lisää taitokseen keittosuolaliuosta.
  – Lisää tehoa pieni määrä kerrallaan.
7. Kun haluat koaguloida saksien terien välissä olevan kudoksen, aktivoi bipolaarinen 

generaattori poljinta painaen.
8. Jos haluat leikata ilman koagulaatiota, varmista että generaattorin tehoa ei ole aktivoitu.
9. Kun leikkaaminen ja/tai koagulaatio on lopetettu, varmista että leikkausalueen hemostaasi 

on riittävä.

VASTA-AIHEET
Bipolaarisia PowerStar*-saksia ei ole tarkoitettu käytettäviksi raskauden ehkäisyyn 
tähtäävään munanjohtimen koagulaatioon, mutta niitä voidaan käyttää hemostaasin 
aikaansaamiseksi munanjohtimen transsektion jälkeen.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET
• Sähkökirurgisiin toimenpiteisiin liittyvien tekniikoiden täydellinen ymmärrys on tärkeää, 

jotta vältyttäisiin sekä potilaaseen että hoitohenkilökuntaan kohdistuvalta sähköiskun ja 
palovammojen vaaralta sekä laitteen tai muun lääketieteellisen välineistön vaurioilta.

• Älä käytä tätä laitetta monopolaarisen virtalähteen kanssa; instrumentti saattaa vaurioitua 
sekä potilas tai hoitohenkilökunta vahingoittua.

• Tulipalovaaran välttämiseksi sähköä ei tule käyttää kirurgian apuna syttyvien anesteet-
tiaineiden tai muiden syttyvien kaasujen tai esineiden läheisyydessä, eikä myöskään 
hapettavien aineiden läheisyydessä.

• Koska generaattorien antojännite ja toimintatapa vaihtelevat, bipolaarisia PowerStar*-sak-
sia ei tule käyttää sellaisten generaattorien kanssa, joiden antojännite ylittää 1000 volttia 
huipusta huippuun. Tarkista generaattorin indikaatiot ja sen bipolaarisiin ominaisuuksiin 
liittyvät ohjeet sen ohjekirjasta, varmistaaksesi, että kaikki turvallisuusvarotoimet on otettu 
huomioon. 

• Bipolaariset PowerStar*-sakset ovat yhteensopivat vain bipolaarisen PowerStar*-kaapelin 
kanssa. Jos näitä saksia käytetään joidenkin muiden kaapeleiden kanssa, sakset vaurio-
ituvat. Ennen saksien käyttöönottoa, tarkasta sähkön maadoitus.

• Palovammavaaran välttämiseksi älä koskaan koske saksien teriin virran ollessa päällä. 
Käytä vain sähkökirurgiseen käyttöön suunniteltuja leikkauskäsineitä. Toisenlaisten 
käsineiden käyttö saattaa johtaa palovammoihin tai sähköiskuihin.

• Vältä koskemasta monopolaarisia instrumenttejä aktiivisilla bipolaarisilla saksilla. Tämä 
voi aiheuttaa generaattorin vioittumisen.

• Työskentely bipolaarisilla PowerStar*-saksilla aloitetaan generaattorin tehon ollessa 
asetettuna alimmaksi mahdolliseksi riittävän hemostaasin aikaansaamiseksi. Jos 
hemostaasi ei ole riittävä, tehoa lisätään pieniä määriä kerrallaan, kunnes saavutetaan 
riittävä hemostaasi.

• Bipolaarisiin PowerStar*-saksiin ja muihin sähkökirurgisiin instrumentteihin ei koskaan 
saa kytkeä virtaa ennen kun ne ovat kosketuksessa leikattavaan ja koaguloitavaan 
kudokseen.

• Pitkäaikaisen aktivaation jälkeen, tai sen aikana, saksien terien ja niiden 
kääntöruuvin lämpötila saattaa kohota niin korkeaksi, että se aiheuttaa lämpö-
vammoja ei-käsiteltäville kudoksille tai sytyttää tuleen leikkausliinoja tai muita syt-
tyviä materiaaleja. 

• Työskennellessä ahtaassa tilassa, kuten suussa tai nielussa, suositellaan ohutkärkisten 
saksien käyttöä, joiden nailoneristystä on jatkettu. Näin minimoidaan kuumentuneiden 
saksipintojen kosketusvaara ei-käsiteltävään kudokseen.

• Kun bipolaariset PowerStar*-sakset eivät ole käytössä, neon asetettava joko niiden 
koteloon tai puhtaalle, ei-johtavalle ja selvästi näkyvillä olevalle paikalle, pois potilaan 
läheisyydestä. Aktivoituja bipolaarisia saksia ei tule koskaan asettaa potilaan päälle, 
silloin kun ne eivät ole käytössä.

• Jos bipolaarinen virta näyttää heikentyneen tai sakset eivät koaguloi normaalia tehoa 
käytettäessä, syynä saattaa olla teriin kerääntynyt liiallinen kudosmassa tai saksien, 
kaapelin tai generaattorin toimintahäiriö. Älä lisää tehoa ennen kuin olet tarkastanut 
nämä alhaisen tehon mahdolliset virhelähteet.

• Kun bipolaarisiin PowerStar*-saksiin on kytketty virta, älä koske tai leikkaa niillä haka-
siin, klipseihin tai ompeliin. Tämä voi vahingoittaa sekä saksia tai kyseisiä tuotteita.

• Saksia ei ole suunniteltu teroitettaviksi tai mitenkään korjattaviksi. Tämä voi vahingoittaa 
eristystä ja/tai keraamista pinnoitetta.

JATKOKÄSITTELYOHJEET
Tämä instrumentti toimitetaan ei-steriilinä ja se on puhdistettava ja steriloitava ennen 
jokaista käyttökertaa. 
Perusteellinen puhdistus varmistaa instrumentin mekaanisen toiminnan.
Jokainen instrumentti on käsiteltävä erikseen ja mattapintoja on suojeltava naarmuilta.
Tämä instrumentti on suunniteltu niin, että se voidaan puhdistaa huolellisesti ja steri-
loida luotettavasti. Käyttäjän on varmistettava, että puhdistus ja sterilointi on suoritettu 
sääntöjen, standardien ja kansallisten terveysviranomaisten määräysten mukaisesti.

a) Dekontaminaation esivalmistelu
Instrumentin pitäminen ultraäänihauteessa vähintään 5 minuuttia. Esipuhdistus voidaan 
vaihtoehtoisesti suorittaa myös käsin pehmeällä harjalla.
Älä pura saksia osiin.

b) Puhdistus / desinfi ointi
Puhdista / desinfi oi instrumentti automaattisessa pesu-desinfi ointikoneessa alla olevan 
esimerkin mukaista ohjelmaa käyttäen:

Pesuvaihe, 85 °C alkalisella pesuaineella (pH noin 11 – 12)  15 min.
Neutralointi happamalla pesuaineella, pH noin 2  3 min.
Huuhtelu vedellä  2 min.
Huuhtelu demineralisoidulla vedellä  3 min.
Loppuhuuhtelu demineralisoidulla vedellä, 70 °C 10 min.

b1) Kuivaus
Jos pesu-desinfi ointikoneessa ei ole kuivausvaihetta, voidaan käyttää kuumailmakuivaajaa, 
mutta instrumentin lämpötila saa nousta korkeintaan 140 °C:seen. 

c) Tarkastus 
Kaikki kirurgiset instrumentit kuluvat jonkin verran normaalin käytön aikana. Siksi ne on aina 
tarkastettava huolellisesti ennen käyttöä. Vaurioituneet instrumentit (toimintahäiriö tai vaikeasti 
käsiteltävät instrumentit sekä instrumentit, joissa on jännityssäröilyä, halkeamia tai syöpymiä, 
vaurioita eristyksessä tai keraamisessa pinnoitteessa) voivat ovat vaarallisia potilaalle, eikä 
niitä sen takia tule käyttää.
Instrumentin liikkuvat metalliosat on voideltava säännöllisin väliajoin. Tähän suositellaan 
tuotetta, joka ei sisällä silikonia. 

d) Sterilointi
Instrumentti on steriloitava höyryautoklaavissa. Instrumentti steriloituu 134 °C:ssa (nominaa-
linen) 5 minuutissa (esityhjiö-prosessi, pakattuna). Sterilointiaikaa voidaan pidentää aina   20 
minuuttiin asti instrumentin tästä vahingoittumatta. Noudata kansallisia sääntöjä sterilointiajan 
keston määrittelyssä. Noudata käyttämäsi sterilointivälineistön käyttöohjeita.
VAROITUS: Älä steriloi kuumailmalaitteissa.
PowerStar*-sakset voidaan myös steriloida 136 – 138 °C:ssa vähintään 3 minuutin ajan 
(gravitaatiosterilisaattori (Flash), eipakattuna).

BIPOLAARISET 
POWERSTAR*-SAKSET

DESCRIPTION DU PRODUIT
Les Ciseaux Bipolaires PowerStar* sont disponibles en diverses tailles et formes, analogues 
aux ciseaux chirurgicaux usuels. Ces ciseaux peuvent être raccordés à la sortie bipolaire 
des générateurs électrochirurgicaux pour permettre la dissection, la section et la coagulation 
bipolaire des tissus.
Les Ciseaux Bipolaires PowerStar* sont conçus pour être utilisés uniquement avec le 
Câble Bipolaire PowerStar*. Le Câble Bipolaire PowerStar* permet de raccorder les Ciseaux 
Bipolaires PowerStar* à  un générateur électrochirurgical approprié.

INDICATIONS
Les Ciseaux Bipolaires PowerStar* sont des dispositifs réutilisables, non stériles, permettant 
la section et la coagulation bipolaire des tissus mous lors des interventions de chirurgie 
à ciel ouvert.
Les Ciseaux Bipolaires PowerStar* peuvent également être utilisés chez les patients porteurs 
d’un stimulateur cardiaque (pacemaker).

MODE D’EMPLOI
Lire attentivement toutes les instructions. Le non respect des instructions peut provoquer des 
lésions électriques ou thermiques et donner lieu à un dysfonctionnement du dispositif. Les 
instructions présentées ci-après s'appliquent pour une utilisation générale du dispositif. Les 
modalités d’utilisation peuvent varier dans le cas d’interventions particulières en fonction de la 
technique chirurgicale retenue ou des particularités anatomiques du patient.
1. Vérifi er la compatibilité du dispositif et de ses accessoires avec le reste de l’équipement 

nécessaire à la réalisation de l’intervention chirurgicale.
2. Insérer les fi ches des Ciseaux Bipolaires PowerStar* dans les ports du Câble Bipolaire. 

Vérifi er que le raccordement des ciseaux aux ports du câble est solidement assuré.
Mise en garde: En cas de jeu au niveau du raccordement, vérifi er si les fi ches des ciseaux ne 
sont pas endommagées. En cas de défaut, ne pas utiliser les ciseaux.
3. Raccorder le Câble Bipolaire PowerStar* à la sortie bipolaire appropriée du générateur 

d’électrochirurgie. Se reporter au manuel du générateur pour les indications et les instruc-
tions concernant ce raccordement.

4. Mettre le générateur électrochirurgical en mode de sortie bipolaire. Régler la puissance de 
sortie au niveau le plus faible permettant d’obtenir une hémostase correcte.

5. Pendant l’utilisation, il convient de préserver un certain degré d’humidité au niveau des 
lames des Ciseaux Bipolaires PowerStar* afi n d’assurer une section et des caractéristiques 
fonctionnelles optimales. Les Ciseaux Bipolaires PowerStar* coupent uniquement au niveau 
des parties non isolés.

6. Test préliminaire permettant la vérifi cation du passage du courant électrique:
a) Tremper une compresse de gaze de 10 cm x 10 cm dans du sérum physiologique.

b) En écartant légèrement les lames des ciseaux, presser fermement les pointes de celles-ci 
sur la compresse en s’assurant que chacune des deux électrodes est bien en contact avec 
la compresse.

c) Activer la pédale du mode bipolaire reliée au générateur.
Mise en garde: Ne pas toucher les lames lorsque la pédale est activée; Ceci pourrait 
provoquer une blessure.
d) Un dégagement de vapeur au niveau de la compresse ou la production d’étincelles par 

les lames traduit le passage de  l’électricité et un branchement correct. Les ciseaux sont 
prêts à être utilisés.

e) En l’absence de vapeur ou d’étincelles :
 – Vérifi er que l’interrupteur se trouve en position ON (MARCHE) et en mode BIPO-

LAIRE.
 – Vérifi er que le générateur fonctionne correctement.
 – Vérifi er que les raccords entre le générateur et les ciseaux sont corrects.
 – Vérifi er que les deux électrodes sont bien en contact avec la compresse.
 – Diminuer la surface de la compresse en contact avec les deux lames des ciseaux.
 – Ajouter plus de sérum physiologique sur la compresse.
 – Augmenter la puissance de sortie du générateur par petits paliers.
7. Pour obtenir une électrocoagulation des tissus entre les lames, activer le générateur de 

courant bipolaire en appuyant sur la pédale.
8. Pour sectionner sans coagulation, ne pas activer le générateur.
9. Une fois la section et/ou la coagulation terminée, examiner le site opératoire pour vérifi er 

que l’hémostase est adéquate.

CONTRE-INDICATIONS
Les Ciseaux Bipolaires PowerStar* ne sont pas indiqués pour l’électrocoagulation des trom-
pes de Fallope à visée contraceptive mais ils peuvent être utilisés pour compléter l’hémostase 
après section des trompes de Fallope.

MISES EN GARDE ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI
• Une connaissance approfondie des principes et des techniques de l’électrochirurgie est 

essentielle pour éviter les risques d’électrocution ou de brûlures du patient et du personnel 
médical ainsi que la détérioration du dispositif ou d’autres instruments médicaux.

• Ne pas utiliser ce dispositif avec une sortie monopolaire; une détérioration du dispositif et 
une blessure du patient ou du personnel médical pourrait survenir.

• Ne pas pratiquer une électrochirurgie en présence d’agents anesthésiques ou d’autres gaz 
infl ammables ni à proximité d’objets infl ammables ou en présence d’agents oxydants en 
raison du risque d’incendie.

• Etant donné la variabilité d’alimentation et des modes de sortie d’un générateur à l’autre, 
ne pas utiliser les Ciseaux Bipolaires PowerStar* avec des générateurs qui délivrent une 
tension de sortie en mode bipolaire dépassant 1000 volts crête à crête. Se reporter au 
manuel approproprié du générateur pour les indications et les instructions relatives aux 
caractéristiques de la sortie bipolaire afi n de s’assurer que toutes les consignes de sécurité 
sont respectées.

• Les Ciseaux Bipolaires PowerStar* sont uniquement compatibles avec le Câble Bipolaire 
PowerStar*. L’utilisation de ces ciseaux avec d’autres câbles endommagerait les ciseaux. 
Avant d’utiliser les ciseaux, vérifi er la mise à la terre.

• Ne jamais toucher les lames actives des ciseaux, lorsqu’ils sont sous tension. Des brûlures 
peuvent en résulter. Utiliser des gants chirurgicaux indiqués par leur fabricant comme 

adaptés aux interventions électrochirurgicales. L’utilisation d’autres gants peut provoquer 
des brûlures ou des électrocutions.

• Eviter tout contact entre les Ciseaux Bipolaires activés et  un dispositif monopolaire. Ceci 
pourrait endommager le générateur.

• Avant de commencer l’intervention avec les Ciseaux Bipolaires PowerStar*, la puissance 
de sortie du générateur doit être réglée au niveau le plus faible permettant d’obtenir une 
hémostase correcte. Si l’hémostase n’est pas satisfaisante, augmenter très progressive-
ment la puissance de sortie jusqu’à  l’obtention d’une hémostase correcte. 

• Comme tous les instruments d’électrochirurgie, les Ciseaux Bipolaires PowerStar* 
ne doivent être activés qu’au contact de structures tissulaires cibles devant être 
sectionnées ou coagulées. 

• Pendant ou après une activation prolongée, les lames des ciseaux et la vis axiale 
peuvent atteindre une température qui peut être à l’origine de brûlures sur des tissus 
non cibles, ou qui peut mettre le feu aux champs opératoires ou à tout autre matériel 
infl ammable.

• Au cours d’interventions dans une zone anatomique étroite telle que la cavité oropha-
ryngée, l’utilisation des ciseaux à pointes fi nes avec une isolation en nylon étendue 
est recommandée afi n de minimiser le risque de contact involontaire entre la surface 
échauffée des ciseaux et les tissus adjacents non ciblés.

• En dehors des périodes d’utilisation, déposer les Ciseaux Bipolaires PowerStar* dans 
un étui ou sur un plan propre, sec, non conducteur et très visible à l’écart du patient. Ne 
jamais placer les Ciseaux Bipolaires inutilisés et sous tension sur le patient.

• Si la puissance de l’instrument bipolaire semble faible ou si l’instrument est incapable 
de coaguler les tissus alors que les paramètres de puissance sont réglés de façon 
normale, il convient d’envisager l’éventualité d’une accumulation excessive de tissus sur 
les lames, un dysfonctionnement des ciseaux, du câble ou du générateur. Dans cette 
situation, arrêter l’alimentation en courant et rechercher la cause de cette diminution de 
puissance de sortie.

• Ne pas couper ou mettre en contact les Ciseaux Bipolaires PowerStar* activés avec des 
agrafes, des clips ou des fi ls de suture. Ceci pourrait endommager les ciseaux et ces 
dispositifs. 

• Les ciseaux ne sont pas conçus pour être aiguisés ou réparés. Ceci pourrait endom-
mager le revêtement isolant et/ou le revêtement céramique.

INSTRUCTIONS POUR LA RÉUTILISATION
Ce dispositif est livré non stérile et doit être nettoyé et stérilisé avant chaque utilisation. 
Un nettoyage rigoureux est indispensable pour permettre un fonctionnement correct 
du dispositif.
Chaque instrument doit être traité individuellement et les surfaces mates doivent être 
protégées contre les érafl ures et les rayures.
La conception du dispositif permet un nettoyage effi cace et une stérilisation fi able. Il 
incombe à l’utilisateur de s’assurer que les procédures de nettoyage et de stérilisation 
mises en oeuvre sont conformes aux recommandations, aux normes et aux exigences 
sanitaires nationales.
a) Préparation en vue de la décontamination
Plonger le dispositif dans un bain à ultrasons pendant au minimum 5 minutes. Le nettoyage 
préliminaire peut également être pratiqué à l’aide d’une brosse à poils souples. Ne pas 
démonter les ciseaux.

b) Nettoyage / désinfection
Nettoyer/désinfecter les ciseaux dans un laveur-désinfecteur automatique en utilisant 
un programme similaire à celui décrit ci-après:
Cycle de lavage à 85° C avec un agent de 
nettoyage alcalin (pH: 11 – 12 environ)  15 mn.
Neutralisation avec un agent de nettoyage acide pour obtenir un pH = 2  3 mn.
Rinçage à l’eau  2 mn.
Rinçage à l’eau déminéralisée  3 mn.
Rinçage fi nal à l’eau déminéralisée à 70° C  10 mn. 
b1) Séchage
Si le laveur-désinfecteur ne comporte pas de cycle de séchage, l’instrument peut 
être séché au moyen d’un séchoir à air chaud sans dépasser une température 
d’exposition de 140° C (284° F).
c) Inspection
Tous les instruments chirurgicaux utilisés dans des conditions normales sont soumis 
à l’usure. Ils doivent donc faire l’objet d’une inspection visuelle rigoureuse et régulière 
avant chaque utilisation. Les instruments défectueux (présentant un dysfonctionne-
ment ou des diffi cultés de manutention ainsi que les instruments présentant des 
dégradations dues à la corrosion, des fi ssures, des piqûres superfi cielles, des 
dommages au niveau du revêtement isolant ou céramique, etc.) ne doivent pas être 
utilisés en raison d’une augmentation du risque pour le patient. 
Tous les éléments métalliques charnières du dispositif doivent être lubrifi és régulière-
ment. L’utilisation d’un produit de lubrifi cation non siliconé est recommandée.
d) Stérilisation
Cet instrument doit être stérilisé dans un autoclave à vapeur. La stérilisation est 
obtenue après une exposition à 134°C (valeur nominale) pendant 5 minutes (emballé, 
sous vide). La durée de stérilisation peut aller jusqu’à 20 minutes sans endommager 
le produit. Il convient de respecter les durées de stérilisation préconisées par les 
dispositions réglementaires nationales. Suivre les instructions de fonctionnement de 
l’appareil de stérilisation utilisé.
MISE EN GARDE: Ne pas stériliser dans une unité à air chaud.
Les Ciseaux Bipolaires PowerStar* peuvent également être stérilisés à 136 – 138° C 
pendant au moins 3 minutes (fl ash (déplacement par gravité) non emballé ).

CISEAUX BIPOLAIRES
POWERSTAR*

DESCRIZIONE
Le forbici bipolari PowerStar* sono disponibili in diverse grandezze e forme simili alle 
forbici chirurgiche. Queste forbici possono essere collegate all’uscita bipolare di un 
generatore elettrochirurgico per facilitare dissezione, sezione e coagulazione bipolare di 
tessuti. 
Le forbici bipolari PowerStar* sono costruite esclusivamente per essere usate con un cavo 
bipolare PowerStar*. Questo cavo è utilizzato per collegare le forbici bipolari PowerStar* 
all'appropriato generatore elettrochirurgico.

INDICAZIONI
Le forbici bipolari PowerStar* sono dei dispositivi non-sterili e riutilizzabili, ideati per facilitare il 
sezionamento e la coagulazione bipolare di tessuti molli in interventi chirurgici a cielo aperto. 
Le forbici bipolari PowerStar* possono essere impiegate anche in pazienti portatori di 
pacemaker cardiaco.

ISTRUZIONI PER L’USO
Si raccomanda di leggere attentamente tutte le istruzioni. Inadempienza nel se-
guire accuratamente le istruzioni può causare danni elettrici o termici e il cattivo 
funzionamento del dispositivo. Queste istruzioni sono raccomandate per un uso 
generale del dispositivo. Variazioni nell’uso possono essere giustifi cate in certe procedure 
specifi che secondo la tecnica personale dell’operatore e l’anatomia del paziente. 
1. Verifi care la compatibilità di questo dispositivo e degli accessori con le altre attrezzature 

necessarie alla procedura chirurgica in corso.
2. Inserire i connettori di collegamento delle forbici bipolari PowerStar* negli appositi ingressi 

di connessione del cavo bipolare. Controllare che i connettori di collegamento delle forbici 
s’inseriscano in modo solidale alle prese agli ingressi di connessione del cavo.

Attenzione: se il collegamento sembra instabile, controllare che i connettori delle forbici non 
siano danneggiati. Se essi risultano danneggiati, le forbici non possono essere utilizzate.
3. Collegare il cavo bipolare PowerStar* all’appropriata uscita bipolare del generatore elettro-

chirurgico. Per indicazioni ed istruzioni su come eseguire questo collegamento, riferirsi ai 
manuali  del generatore elettrochirurgico.

4. Regolare il generatore sull’uscita bipolare. Regolare la potenza al valore più basso possibile 
suffi ciente ad ottenere emostasi. 

5. Mantenere le lame delle forbici PowerStar* sempre umide durante l’uso per assicurare ca-
ratteristiche di taglio e di scorrimento ottimali. Le forbici PowerStar* tagliano solamente nel-
la zona senza isolamento.

6. Test preliminare per assicurare un’ottimale funzionalità elettrica:
 a) Impregnare di soluzione fi siologica un tampone di garza da 10 cm x 10 cm (4" x 

4" pollici).
 b) Con le forbici leggermente aperte premere decisamente le punte delle lame sul 

tampone di garza. Assicurarsi che entrambi gli elettrodi tocchino il tampone di 
garza.

 c) Attivare il pedale bipolare collegato al generatore.
Attenzione: non toccare le lame quando il pedale è attivato poichè ciò potrebbe causare 
lesioni.
 d) Formazione di vapore dal tampone di garza o di scintille dalle lame indicano che 

il dispositivo è attivato ed il circuito elettrico è chiuso. Le forbici sono ora pronte 
all’uso.

 e) Se invece non si nota formazione di vapore né di scintille:
  – Verifi care che l’interruttore sia in posizione ON e che sia selezionata la 

modalità bipolare.
  – Assicurarsi che il generatore funzioni correttamente.
  – Verifi care che i collegamenti al generatore e alle forbici siano in ordine.
  – Assicurarsi che entrambi gli elettrodi siano in contatto con il tampone di 

garza.
  – Diminuire la superfi cie del tampone in contatto con le lame.
  – Aggiungere ancora della soluzione fi siologica al tampone.
  – Aumentare gradualmente e lentamente la potenza.
7. Per coagulare un tessuto tra le lame delle forbici, attivare il generatore bipolare azionando 

il pedale.
8. Se si desidera tagliare senza coagulazione, assicurarsi che il generatore non sia attiva-

to.
9. Quando la sezione e/o la coagulazione sono terminate, esaminare l’area in cui si è 

intervenuti ed assicurarsi che l’emostasi sia adeguata. 

CONTROINDICAZIONI
Le forbici bipolari PowerStar* non sono adatte per la coagulazione a scopo anticoncezionale 
della tuba uterina, ma possono essere utilizzate per produrre emostasi dopo il sezionamento 
della tuba uterina. 

AVVERTENZE E PRECAUZIONI
• Una completa conoscenza dei principi e delle tecniche relativi alle procedure elettrochirurgiche 

sono essenziali per evitare scariche elettriche e ustioni sia al paziente sia al personale medico 
come pure danni al dispositivo o altri strumenti chirurgici. 

• Non collegare questo strumento ad un’uscita monopolare in quanto ne potrebbero risultare 
danni non solo allo strumento stesso ma anche al paziente o al personale medico. 

• Non eseguire interventi di elettrochirurgia in presenza di anestetici o altri gas infi ammabili, 
né vicino a materiale infi ammabile o ad agenti ossidanti che potrebbero incendiarsi. 

• Data la variabilità delle modalità e tensioni di uscita tra i vari generatori, non utilizzare 
le forbici bipolari PowerStar* con generatori aventi tensioni bipolari d’uscita superiori a 
1000 volt da picco picco. Riferirsi al manuale d’uso del generatore elettrochirurgico per le 
indicazioni ed istruzioni sulle caratteristiche d’uscita bipolare e per assicurarsi che tutte le 
precauzioni di sicurezza siano state seguite. 

• Le forbici bipolari PowerStar* sono compatibili solamente con il cavo bipolare 
PowerStar*. L’impiego di altri cavi con queste forbici le danneggerà. Prima di usare le 
forbici controllare la messa a terra.

• Non toccare mai le lame attive delle forbici mentre sono attive in quanto ci si potrebbe 
scottare. Usare guanti chirurgici appositamente concepiti per procedure elettrochirur-
giche. L’uso di altri tipi di guanti potrebbe causare ustioni o scariche elettriche.

• Evitare il contatto delle forbici bipolari attivate con uno strumento monopolare in quanto 
il generatore potrebbe guastarsi.

• Quando si comincia ad azionare le forbici bipolari PowerStar* la potenza elettrica del 
generatore va regolata al valore più basso che permetta un’adeguata emostasi. Quando 
questo non avvenisse, aumentare gradualmente la potenza a piccoli intervalli  fi no a che 
non si arrivi a produrre un’adeguata emostasi. 

• Come tutti gli strumenti elettrochirurgici, le forbici bipolari PowerStar* vanno attivate 
solo quando sono in contatto con il tessuto che deve essere sezionato o coagulato.

• Durante o dopo una prolungata attivazione le lame delle forbici e il perno a vite possono 
trovarsi a temperature elevate che potrebbero causare ustioni ad altri tessuti adiacenti 
o avvampare drappi chirurgici o altro materiale infi ammabile. 

• Se si lavora in uno spazio ristretto come bocca o faringe si raccomanda di utilizzare forbi-
ci a punte sottili isolate con un’estensione in nylon per minimizzare un imprevisto contat-
to delle superfi ci calde delle forbici con altri tessuti non interessati.

• Quando le forbici bipolari PowerStar* non sono in uso vanno conservate in una fondina 
o in una zona libera, asciutta, non-conduttiva e ben visibile lontano dal paziente. Le 
forbici attivate ma non in uso, non vanno mai appoggiate sul paziente. 

• Una potenza elettrica bipolare apparentemente bassa o l’impossibilità di coagulare un 
tessuto a potenza normale potrebbero indicare un accumulo eccessivo di tessuto sulle 
lame, oppure il cattivo funzionamento delle forbici, del cavo o del generatore stesso. In 
tali casi, non continuare l’applicazione senza avere accertato le potenziali cause della 
bassa potenza.

• Non toccare o tagliare punti metallici, clip o suture quando le forbici bipolari PowerStar* 
sono attivate, in quanto questi materiali, come pure le forbici stesse, ne sarebbero 
danneggiati.

• Le forbici non possono essere affi late o riparate in nessun modo poiché sarebbero 
danneggiati l’isolamento e/o il fi lm d’isolamento in ceramica. 

ISTRUZIONI PER IL TRATTAMENTO
Questo strumento è fornito non sterile e va pulito e sterilizzato prima di ogni  uso. 
Un’accurata pulizia è necessaria per assicurare il buon funzionamento meccanico 
dello strumento.
Ogni strumento deve essere trattato individualmente e le sue superfi ci vanno protette da 
graffi . La struttura di questo strumento permette un’effi cace pulizia ed una sterilizzazione 
sicura. L’operatore deve assicurarsi che pulizia e sterilizzazione siano state eseguite 
secondo linee guida, standard e requisiti emessi delle autorità sanitarie nazionali. 

a) Preparazione alla decontaminazione
Immergere lo strumento in un bagno a ultrasuoni per almeno 5 minuti. Oppure una  
pulizia preliminare a mano può essere eseguita usando un pennello soffi ce. Non 
smontare le forbici.

b) Pulizia / disinfezione
Pulire/disinfettare lo strumento in un apparecchio di lavaggiodisinfezione automatico usando 
un programma simile a quello indicato qui sotto:
Ciclo di lavaggio, 85° C con detergente alcalino (pH circa 11 – 12) 15 min.
Neutralizzare con detersivo acido (pH circa 2) 3 min.
Sciacquare con acqua  2 min.
Sciacquare con acqua demineralizzata  3 min.
Sciacquo fi nale con acqua demineralizzata, 70° C 10 min.

b) Asciugatura
Se si è utilizzato una macchina per lavaggio-disinfezione senza un ciclo di asciugatura, si 
può impiegare un’asciugatrice ad aria calda evitando però di surriscaldare lo strumento 
oltre i 140° C (284° F). 

c) Controllo 
Tutti gli strumenti chirurgici sono soggetti ad un certo grado di usura risultante dal normale 
uso, e devono quindi essere controllati visualmente in modo regolare ed accurato prima di 
ogni impiego. Strumenti difettosi, (che cioè non funzionano bene o sono diffi cili da maneggiare 
e quelli che presentano segni di corrosione, screpolature o graffi  oppure danni alle parti 
isolate o al rivestimento in ceramica ecc.) fanno aumentare il rischio al paziente e non devono 
quindi essere utilizzati. Tutte le parti metalliche amovibili dello strumento vanno regolarmente 
lubrifi cate utilizzando di preferenza un prodotto non a base di silicone. 

d) Sterilizzazione
Lo strumento va sterilizzato in un’autoclave a vapore. Sterilità dello strumento è raggi-
unta a 134° C (nominali) dopo 5 minuti (procedura di pre-vuoto, incartato). La durata 
della sterilizzazione può essere prolungata fi no a 20 minuti senza che lo strumento sia 
danneggiato. Per quanto riguarda la durata di sterilizzazione occorre rispettare i requisiti 
nazionali, mentre per le apparecchiature di sterilizzazione impiegate bisogna seguire le 
relative istruzioni operative.
 ATTENZIONE: Non sterilizzare in unità ad aria calda.
E‘ anche possibile sterilizzare le forbici PowerStar* a 136 –138° C per un minimo di 3 minuti 
(spostamento per gravità (Flash), non incartati).

¢π¶√§π∫∞ æ∞§π¢π∞
POWERSTAR*

FORBICI BIPOLARI 
POWERSTAR* 

POWERSTAR* 
BIPOLARE SCHERE

Beschreibung
Die PowerStar* Bipolaren Scheren sind entsprechend den üblichen chirurgischen 
Scheren in verschiedenen Größen und Formen erhältlich. Zur Vereinfachung 
von Präparation, Durchtrennung sowie bipolaren Gewebekoagulationen können 
diese Scheren an den bipolaren Ausgang eines elektrochirurgischen Generators 
angeschlossen werden. 
Die PowerStar* Bipolaren Scheren werden mit den PowerStar* Bipolaren Kabeln 
verwendet. Das PowerStar* Bipolare Kabel dient dem Anschluss der PowerStar* 
Bipolaren Scheren an einen geeigneten elektrochirurgischen Generator.

Anwendungsgebiete
Die unsterilen und wiederverwendbaren PowerStar* Bipolaren Scheren vereinfa-
chen das Schneiden und bipolare Koagulieren von weichem Gewebe bei offenen 
chirurgischen Eingriffen.
PowerStar* Bipolare Scheren können auch bei Patienten mit Herzschrittmachern 
verwendet werden.

Handhabung
Alle Hinweise sollten aufmerksam durchgelesen werden. Bei unsachgemäßer 
Anwendung können elektrisch oder thermisch bedingte Verletzungen sowie Geräte-
Funktionsstörungen auftreten. Die hier genannten Hinweise beziehen sich auf den 
allgemeinen Gebrauch des Instrumentes. Eventuelle Unterschiede in der Anwendung 
können bei besonderen Eingriffen aufgrund individueller Verfahrensweisen und je nach 
Anatomie des Patienten notwendig werden.
1. Scheren und dazugehörende Utensilien auf Kompatibilität mit anderen, für den 

chirurgischen Eingriff notwendigen Geräten überprüfen.
2. Anschlüsse der PowerStar* Bipolaren Scheren mit denen des bipolaren Kabels 

verbinden. Überprüfen, ob die Anschlüsse fest sitzen.
Achtung: Bei zu lockerer Verbindung Scherenanschlüsse auf Beschädigungen 
untersuchen. Scheren mit beschädigten Anschlüssen nicht weiterverwenden.
3. PowerStar* Bipolares Kabel an den bipolaren Ausgang des elektrochirurgischen 

Generators anschließen. Weitere Informationen zum Anschluss entnehmen Sie 
bitte Ihrem Generatorhandbuch.

4. Elektrochirurgischen Generator auf bipolaren Ausgang stellen. Die für eine ange-
messene Hämostase notwendige, geringstmögliche Generatorleistung wählen.

5. Die PowerStar* Scherenblätter sollten während des Gebrauchs immer leicht feucht 
gehalten werden, damit eine optimale Schnitteigenschaft sowie ein optimaler 
Scherenlauf gewährleistet ist. Die PowerStar* Scheren schneiden nur im nicht 
isolierten Bereich.

6.  Vor-Versuch zur Überprüfung der elektrischen Funktionstüchtigkeit:
 a) 10 cm x 10 cm (4“ x 4“) Verbandmull in Kochsalzlösung eintauchen.
 b) Mit leicht geöffneter Schere Klingenspitzen fest auf den Verbandmull drücken. 
  Beide Elektroden müssen den Mull berühren.
 c) Bipolares Fußpedal des Generators einschalten.
Achtung: Scherenblätter während des Einschaltens nicht berühren, da dies zu Verletzungen 
führen kann.
 d) Dampferzeugung auf dem Verbandmull und Funkenbildung auf den Klingen sind 

Hinweise auf elektrische Funktionstüchtigkeit und einen geschlossenen Kreislauf. Jetzt 
können die Scheren eingesetzt werden.

 e) Wenn kein Dampf bzw. keine Funken sichtbar sind:
  – überprüfen, ob Netzschalter auf ON und BIPOLAR steht,
  – überprüfen, ob der Generator funktioniert,
  – Generator- und Scherenanschlüsse überprüfen,
  – überprüfen, ob beide Elektroden den Verbandmull berühren,
  – Kontaktfl äche zwischen Klingen und Mull verkleinern,
  – mehr Kochsalzlösung auf den Verbandmull geben,
  – Stromzufuhr langsam erhöhen.
7. Zur Gewebekoagulation zwischen den Scherenklingen den bipolaren elektrochirurgischen 

Generator durch Fußpedalbetätigung aktivieren.
8. Bei Schnitten ohne Koagulation darf der Generator nicht eingeschaltet werden.
9. Nach Abschluss der Schneide- und Koagulationsvorgänge den versorgten Bereich 

untersuchen, um angemessene Hämostase zu gewährleisten.

GEGENANZEIGEN
Die PowerStar* Bipolaren Scheren dürfen nicht bei kontrazeptiver Koagulation der 
Eileiter verwendet werden. Nach Eileiterdurchtrennung können sie jedoch zur Hämostase 
eingesetzt werden.

Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen
• Eingehende Kenntnisse elektrochirurgischer Grundlagen und Verfahren sind zur 

Vermeidung von Schock- und Verbrennungsgefahr für Patienten und medizinisches 
Personal sowie von Beschädigungen am Gerät und anderen medizinischen Instrumenten 
unabdingbar.

• Das Gerät nicht an monopolare Ausgänge anschließen, da dies zu Beschädigungen 
des Geräts oder Verletzungen der Patienten sowie des medizinischen Personals führen 
könnte.

• Elektrochirurgische Eingriffe dürfen nicht in Gegenwart von brennbaren Anästhetika oder 
Gasen sowie in der Nähe von brennbaren Gegenständen oder oxidierenden Substanzen 
durchgeführt werden, da dabei ein Feuer entstehen kann.

• Aufgrund der unterschiedlichen Ausgangsspannungen und Einstellmöglichkeiten der 
verschiedenen Generatoren, die PowerStar* Bipolare Schere nicht mit Generatoren 
verwenden, deren maximale bipolare Ausgangsspannung 1000 Volt (Spitze-Spitze-Wert) 
übertrifft. Weitere Sicherheitsvorkehrungen entnehmen Sie bitte dem Handbuch des 
verwendeten elektrochirurgischen Generators.

• PowerStar* Bipolare Scheren sind nur mit PowerStar* Bipolaren Kabeln kompatibel. Die 
Verwendung von anderen Kabeln kann zu Beschädigungen an den Scheren führen. Vor 
dem Einsatz der Scheren ist die elektrische Erdung zu überprüfen.

• Elektrisch aktivierte Scherenblätter nicht berühren, da dies zu Verbrennungen führen 
kann. Bei elektrochirurgischen Vorgängen nur solche Handschuhe tragen, die von dem 
entsprechenden Hersteller speziell dafür vorgesehen sind. Die Verwendung von anderen 
Handschuhen kann Verbrennungen oder Schockzustände hervorrufen.

• Vermeiden Sie den Kontakt zwischen aktivierten bipolaren und monopolaren Instrumenten. 
Schäden am elektrochirurgischen Generator können die Folge sein.

• Zu Beginn des Einsatzes von PowerStar* Bipolaren Scheren sollte die für eine ange-
messene Hämostase notwendige, geringstmögliche Generatorleistung gewählt werden. 
Wenn eine angemessene Hämostase nicht erreicht wird, kann die Generatorleistung in 
kleinen Schritten erhöht werden bis eine angemessene Hämostase erreicht wird.

• Wie bei allen elektrochirurgischen Instrumenten sollten die PowerStar* Bipolaren Scheren 
nur dann elektrisch aktiviert werden, wenn sie in Kontakt mit dem zu schneidenden oder 
koagulierenden Gewebe sind.

• Die Scherenblätter sowie die Gelenkschraube können so heiß werden, dass es – während 
oder nach längerer Aktivierung – zu Verbrennungen an nicht zu behandelndem Gewebe, 
chirurgischen Tüchern oder anderen entfl ammbaren Materialien kommen kann.

• Bei Anwendung in eingeschränkten räumlichen Verhältnissen wie Mund und Pharynx wird 
der Einsatz von Scheren mit Präzisionsspitzen und verlängerter Nylonisolierung empfohlen. 
Hierdurch wird das Risiko eines unbeabsichtigten Kontaktes der heißen Scherenoberfl ä-
chen mit nicht zu behandelndem Gewebe minimiert.

• Wenn die PowerStar* Bipolaren Scheren nicht benutzt werden, sollten sie in einen Behälter 
gelegt oder auf einem sauberen, trockenen, nicht leitenden und gut sichtbaren Platz vom 
Patienten entfernt aufbewahrt werden. Eine nicht benutzte, aktivierte Schere darf unter 
keinen Umständen auf den Patienten gelegt werden.

• Bei geringer bipolarer Leistung oder wenn Gewebe trotz normaler elektrischer Verhältnisse 
nicht koaguliert werden kann, kann es sich um eine übermäßige Ansammlung von Gewebe 
auf den Scherenblättern oder eine Funktionsstörung der Schere, des Kabels oder des Ge-
nerators handeln. Die Stromzufuhr sollte in diesem Fall unterbrochen und nach potentiellen 
Ursachen der reduzierten Leistung gesucht werden.

• Mit der elektrisch aktivierten PowerStar* Bipolaren Schere dürfen keine Klammern, Clips 
oder Nahtmaterial geschnitten bzw. berührt werden. Schäden an der Schere und an o. g. 
Produkten könnten die Folge sein.

• Scheren nicht schärfen oder reparieren, da dadurch Beschädigungen an der Isolierung und 
an der Keramikbeschichtung entstehen können.

Anweisung zur Wiederaufbereitung
Das vorliegende Instrument wird unsteril geliefert und muss vor jedem Einsatz gereinigt 
und sterilisiert werden.
Einwandfreie Reinigung ist erforderlich, um die korrekte mechanische Funktion des 
Instrumentes zu gewährleisten.
Jedes Instrument sollte individuell versorgt werden, matte Oberfl ächen sind vor Kratzern 
zu schützen.
Die Konstruktion dieses Instrumentes erlaubt eine sorgfältige Reinigung und eine sichere 
Sterilisation. Der Anwender muss sicherstellen, dass die Reinigung und Sterilisation 
in Übereinstimmung mit Richtlinien, Normen und nationalen gesundheitsbehördlichen 
Anforderungen erfolgt.
a) Vorbereitung zur Dekontamination
Einlegen des Instrumentes für mind. 5 Minuten in ein Ultraschallbad.
Es kann auch eine manuelle Vorreinigung mit weichen Bürsten erfolgen.

Scheren nicht demontieren.

b) Reinigung / Desinfektion
Instrument in einer automatischen Waschmaschine mit ähnlichem Programm, wie unten 
aufgeführt, reinigen/desinfi zieren:
Reinigungsvorgang bei 85° C mit einem alkalischen Reinigungsmittel
(ca. pH 11 – 12) 15 min.
Neutralisationsvorgang mit einem sauren Reinigungsmittel (ca. pH 2) 3 min.
Zwischenspülen mit Leitungswasser 2 min.
Zwischenspülen mit demineralisiertem Wasser 3 min.
Nachspülen mit demineratlisertem Wasser bei 70° C 10 min.

b1) Trocknen
Falls eine automatische Waschmaschine ohne Trockenprogramm eingesetzt wird: Vorsicht 
beim Trocknen in einem Heißluftgerät. Das Instrument darf nicht über 140° C (284° F) 
erhitzt werden. 

c) Kontrolle
Alle chirurgischen Instrumente unterliegen, verursacht durch die normale Beanspruchung, 
einem gewissen Verschleiß. Aus diesem Grund sind sie regelmäßig vor dem Einsatz 
einer genauen visuellen Kontrolle zu unterziehen. Defekte Instrumente (Instrumente mit 
Fehlfunktion, Schwergängigkeit, Spannungsriss- oder Lochkorrosion, Beschädigung der 
Isolation, Keramik, usw.) bedeuten ein erhöhtes Risiko für den Patienten und dürfen daher 
nicht eingesetzt werden.
Alle beweglichen Metallteile des Instrumentes müssen regelmäßig geölt werden. Dafür wird 
ein Präparat, das nicht auf Silikon basiert, empfohlen.

d) Sterilisation
Das Instrument ist im Dampfautoklaven zu sterilisieren. Die Sterilität des Instrumentes wird 
bei 134° C über einen Zeitraum von 5 min. (Prävakuumverfahren, verpackt) erreicht. Die 
Sterilisationszeit kann bis zu 20 min. ausgedehnt werden, ohne dass das Produkt Schaden 
nimmt. Nationale Anforderungen an die Sterilisationszeit sind zu beachten. Die Bedienungs-
anleitung für das entsprechende Sterilisationsgerät ist zu beachten.
ACHTUNG: Nicht in Heißluftgeräten sterilisieren!
PowerStar* Bipolare Scheren können auch bei 136–138° C mindestens 3 min. dampfauto-
klaviert werden (Schwerkraftverdrängung (Flash), unverpackt). 

POWERSTAR* 
BIPOLAR SCISSORS

Description
The PowerStar* Bipolar Scissors are available in various sizes and shapes similar to conventio-
nal surgical scissors. These scissors can be connected to the bipolar output mode on electro-
surgical generators to facilitate dissection, transection and bipolar coagulation of tissue. 
The PowerStar* Bipolar Scissors are designed for use only with the PowerStar* Bipolar 
Cable. The PowerStar* Bipolar Cable is used to connect the PowerStar* Bipolar Scissors to 
the appropriate electrosurgical generator.

Indications
The PowerStar* Bipolar Scissors  are non-sterile, reusable devices intended to facilitate cutting 
and bipolar coagulation of soft tissue in open surgical procedures. 
The PowerStar* Bipolar Scissors can also be used for patients with a cardiac pacemaker.

Instructions for Use
Read all instructions carefully. Failure to properly follow instructions may lead to electrical or 
thermal injury and cause improper functioning of the device. These instructions are recom-
mended for general use of the device. Variations in use may occur in specifi c procedures due 
to individual technique and patient anatomy. 
1. Verify compatibility of this device and its accessories with other equipment needed to 

conduct the surgical procedure.
2. Insert connector plugs on the PowerStar* Bipolar Scissors into the connector ports of the 

Bipolar Cable. Check to see that the connector plugs on the scissors are securely attached 
to the cable connector ports.

Caution: If the connection appears loose, inspect the scissors plugs for any damage. If plugs 
are damaged, do not use the scissors.
3. Connect the PowerStar* Bipolar Cable to the appropriate bipolar output of the electrosurgical 

generator. Refer to the electrosurgical generator manual for indications and instructions in 
making this connection.

4. Set the electrosurgical generator to bipolar output. Set the power as low as possible to 
achieve adequate hemostasis. 

5. Keep the PowerStar* Scissors blades always sparingly moist during use to ensure optimum 
cutting and running characteristics. The PowerStar* Scissors only cut in non-insulated 
areas.

6. Pretest To Verify Complete Electric Activity:
 a) Soak a 4” x 4” (10 cm x 10 cm) gauze pad with saline.
 b) With scissors slightly open, fi rmly press the tips of the blades on the gauze pad. Make 

sure that both electrodes touch the pad.
 c) Activate the bipolar mode foot pedal connected to the generator.

Caution: Do not touch the blades while foot pedal is activated; it may cause injury.
 d) Steam generation from the pad or sparking from the blades indicates active power and 

a complete circuit. The scissors are ready for use.
 e) If there is no steam or sparking:
  – Verify that the power switch is ON and in BIPOLAR mode.
  – Ensure generator is functioning properly.
  – Verify proper connections to generator and the scissors.
  – Ensure both electrodes are in contact with the gauze pad.
  – Decrease the amount of pad surface contacting the two blades.
  – Add more saline to the pad.
  – Turn power up in small increments.
7. To coagulate the tissue between the scissors blades, activate the bipolar electrosurgical 

generator by depressing the foot pedal.
8. If cutting without coagulation is desired, ensure that generator power is not activated.
9. Once cutting and/or coagulation is complete, inspect the surgical area to ensure adequate 

hemostasis.
CONTRAINDICATIONS
The PowerStar* Bipolar Scissors are not indicated for contraceptive coagulation of the fallopi-
an tube, but may be used to achieve hemostasis following transection of the fallopian tube.

Warning and Precautions
• A thorough understanding of the principles and techniques associated with electrosurgical 

procedures is essential to avoid shock and burn hazards to both patient and medical 
personnel and damage to the device or other medical instruments.

• Do not use this device with a monopolar source output; damage to the instrument and harm 
to the patient or medical personnel could result.

• Do not perform electrosurgery in the presence of fl ammable anesthetics or other fl am-
mable gases, near fl ammable objects, or in the presence of oxidizing agents, as fi re could 
result.

• Because of the variability of output voltages and modes from generator to generator, do 
not use the PowerStar* Bipolar Scissors with generators having bipolar output voltages 
that exceed 1000 volts peak to peak. Refer to appropriate electrosurgical generator manual 
for indications and instructions on bipolar output characteristics to ensure that all safety 
precautions are followed. 

• The PowerStar* Bipolar Scissors are only compatible with the PowerStar* Bipolar Cable. 
Use of these scissors with other cables will result in damage to the scissors. Before using 
the scissors, check electrical earthing.

• Never touch the active blades of the scissors while energized; this may result in burns. Use 
surgical gloves designed by their manufacturers for electrosurgical procedures. The use of 
other gloves may result in burns or shocks.

• Avoid contact of the activated bipolar scissors with a monopolar instrument. Damage to the 
electrosurgical generator may result.

• To initiate the use of the PowerStar* Bipolar Scissors, the power setting on the generator 
should be set to the lowest power setting needed to achieve adequate hemostasis. If 
adequate hemostasis is not achieved, increase power settings in small increments until 
adequate hemostasis is achieved.

• As with all electrosurgical instruments, PowerStar* Bipolar Scissors should only be 
energized when in contact with target tissue where cutting and coagulation is desired.

• During or after extended activation the blades of the scissors and the pivot screw may be 
at a temperature which could result in thermal energy damage to non-targeted tissue, or 
ignite surgical drapes or other fl ammable material.  

• If working in confi ned spaces, as in the mouth or pharynx, use of fi ne tip scissors with 
extended nylon insulation is recommended to minimize the potential for inadvertent 
contact of heated scissor surfaces with non-targeted tissue.

• When the PowerStar* Bipolar Scissors are not in use, place the scissors in a holster or in 
a clean, dry, non-conductive, and highly visible area away from the patient. The unused 
active bipolar scissors should never be placed on the patient.

• Apparent low bipolar power output or inability to coagulate tissue at otherwise normal 
power settings may indicate excessive accumulation of tissue on the blades, or a 
malfunction of the scissors, cable or generator. Do not continue to apply power without 
checking for these potential causes of low power.

• Do not touch or cut to any staples, clips or sutures when the PowerStar* Bipolar Scissors 
are energized. Damage to the scissors and these products may occur.

• Scissors are not intended to be sharpened or repaired in any way. This may damage the 
isolation and/or ceramics coating.

Instructions for Reprocessing
This instrument is supplied non-sterile and must be cleaned and sterilised prior to 
each use. 
Thorough cleaning is necessary to ensure correct mechanical functioning of the 
instrument.
Each instrument must be treated individually and matt surfaces must be protected 
against scratches.
The design of this instrument permits effective cleaning and reliable sterilisation. The user 
must ensure that cleaning and sterilisation are performed in accordance with guidelines, 
standards and national health authority requirements.

a) Preparation for decontamination
Insertion of the instrument into an Ultrasonic bath at least 5 minutes.
Manual preliminary cleaning may alternatively be performed using soft brushes.
Do not dismantle the scissors.

b) Cleaning / disinfection
Clean/disinfect the instrument in an automated washer-disinfector using a programme 
similar to that listed below:
Wash cycle, 85° C with alkaline cleaning agent (approx. pH 11-12) 15 min.
Neutralization with acid cleaning agent, approx. pH 2 3 min.
Rinse with water 2 min.
Rinse with demineralised water 3 min.
Final rinse with demineralised water, 70° C 10 min.

b1) Drying
If a washer-disinfector without a drying cycle is used, a hot-air dryer may be used but  
the instrument must not be heated to temperatures above 140° C (284° F). 

c) Inspection 
All surgical instruments are subjected to a degree of wear and tear as a result of 
normal use. They must therefore undergo a regular and precise visual check before 
use. Defective instruments (malfunctioning or diffi cult to handle instruments and those 
with stress corrosion, cracking or pitting, damage of the insulation, ceramic coding, 
etc.) increase the risk to the patient and must therefore not be used.
All movable metal parts of the instrument must be lubricated regularly. A non-silicone-
based preparation is recommended for this purpose.

d) Sterilisation
The instrument must be sterilised in a steam autoclave. Sterility of the instrument is 
achieved at 134° C (nominal) after 5 minutes (pre-vacuum process, wrapped). The 
sterilisation time may be extended to up to 20 minutes without damage to the product. 
Observe national requirements with regard to sterilisation time. Follow the operating 
instructions for the sterilisation equipment being used.
WARNING: Do not sterilise in hot-air units.
It is also possible to sterilise the Powerstar* Scissors at 136 – 138° C for a minimum 
of  3 minutes (gravity displacement (Flash), unwrapped).

BIPOLÁRNÍ NŮŽKY 
POWERSTAR*

POPIS
Bipolární nůžky PowerStar* jsou k dispozici v různých velikostech a tvarech, podobně jako 
běžné chirurgické nůžky. Tyto nůžky lze připojit k bipolárnímu výstupu elektrochirurgických 
generátorů a slouží k usnadnění disekce, transsekce a bipolární koagulace tkáně. 
Bipolární nůžky PowerStar* jsou určeny výhradně k použití s bipolárním kabelem 
PowerStar.* Bipolární kabel PowerStar* se používá k připojení bipolárních nůžek 
PowerStar* ke vhodnému elektrochirurgickému generátoru.
INDIKACE
Bipolární nůžky PowerStar* jsou nesterilním nástrojem k opakovanému použití, který je 
určen k usnadnění řezání a bipolární koagulace měkké tkáně při otevřených chirurgických 
výkonech. 
Bipolární nůžky PowerStar* lze rovněž použít u pacientů s kardiostimulátorem.
NÁVOD K POUŽITÍ
Pečlivě si přečtěte všechny pokyny. Zanedbání správného postupu podle pokynů může 
vést k poranění elektrickým proudem nebo k teplotnímu poranění a způsobit nesprávnou 
funkci zařízení. Tyto pokyny jsou doporučeny pro obecné použití zařízení. Při konkrétních 
výkonech lze zařízení použít jiným způsobem, v závislosti na individuální technice a na 
anatomii pacienta. 
1. Ověřte kompatibilitu zařízení a jeho příslušenství s dalšími přístroji, které je třeba použít 

k chirurgickému výkonu.
2. Vidlice konektoru bipolárních nůžek PowerStar* zasuňte do portů konektoru 

bipolárního kabelu. Vizuálně zkontrolujte, zda jsou vidlice konektoru na nůžkách 
bezpečně připojeny k portům konektorů na kabelu.

Upozornění: Jestliže se vám zdá, že je spojení volné, zkontrolujte, zda nejsou vidlice nůžek 
jakkoli poškozeny. Pokud jsou zástrčky poškozené, nůžky nepoužívejte.
3. Bipolární kabel PowerStar* připojte k příslušnému bipolárnímu výstupu na elektrochi-

rurgickém generátoru. Indikace a návod k připojení naleznete v příručce k elektrochi-
rurgickému generátoru.

4. Elektrochirurgický generátor nastavte na bipolární výstup. Nastavte výkon na nejnižší 
možnou hodnotu, při které je možné dosáhnout adekvátní hemostáze. 

5. K zajištění optimálních charakteristik střihání a chodu nůžek ponechte ostří nůžek 
PowerStar* během použití vždy mírně navlhčené. Nůžky PowerStar* stříhají pouze v 
neizolovaných oblastech.

6. Předběžný test k ověření celkové elektrické aktivity:
 a) Navlhčete gázový polštářek 10 cm x 10 cm fyziologickým roztokem.
 b) Mírně otevřete nůžky a pevně zatlačte hroty ostří proti gázovému polštářku. 

Ujistěte se, že se obě elektrody dotýkají polštářku.

 c) Aktivujte nožní pedál bipolárního režimu, který je připojen ke generátoru.
Upozornění: Když je nožní pedál aktivován, nedotýkejte se ostří; mohli byste se poranit.
 d) Pára vznikající na polštářku nebo jiskření ostří indikuje, že je aktivní napájení a je 

uzavřen elektrický obvod. Nůžky jsou připraveny k použití.
 e) Pokud nepozorujete páru ani jiskření:
  – ověřte, zda je ZAPNUTÝ hlavní vypínač a zda je nastaven BIPOLÁRNÍ režim;
  – zkontrolujte správnou funkci generátoru;
  – ověřte správné propojení generátoru a nůžek;
  –  zkontrolujte, zda se obě elektrody dotýkají gázového polštářku;
  – zmenšete plochu na povrchu polštářku, které se dotýkají dvě ostří;
  – přidejte na polštářek více fyziologického roztoku;
  – po malých krocích zapněte napájení.
7. Pro koagulaci tkáně mezi ostřími nůžek aktivujte bipolární elektrochirurgický gene-

rátor stisknutím nožního pedálu.
8. Pokud je třeba provést řezání bez koagulace, zkontrolujte, zda není zapnuto napájení 

generátoru.
9. Po dokončení řezání a/nebo koagulace zkontrolujte chirurgickou oblast, abyste 

zajistili správnou hemostázu.
KONTRAINDIKACE
Bipolární nůžky PowerStar* nejsou určeny k provádění kontraceptivní koagulace 
vejcovodů; mohou se však použít k dosažení hemostázy po transsekci vejcovodů.
VAROVÁNÍ A UPOZORNĚNÍ
• Základním předpokladem pro snížení rizika úrazu elektrickým proudem a popálenin 

pacienta i lékařského personálu a pro snížení rizika poškození zařízení nebo jiných 
lékařských nástrojů je důkladné porozumění principům a technikám, které jsou 
součástí elektrochirurgických výkonů.

• Nepoužívejte toto zařízení v kombinaci s monopolárním výstupem zdroje; může to 
vést k poškození zařízení a k poranění pacienta nebo lékařského personálu.

• Elektrochirurgické výkony neprovádějte v blízkosti hořlavých anestetik ani jiných 
hořlavých plynů, v blízkosti hořlavých předmětů ani v blízkosti oxidačních činidel; hrozí 
riziko požáru.

• Vzhledem k tomu, že se hodnoty výstupního napětí a režimy u různých generátorů 
liší, nepoužívejte bipolární nůžky PowerStar* s generátory, jejichž bipolární výstupní 
napětí překračuje hodnotu 1000 V mezi póly. Indikace a pokyny ohledně charakteristik 
bipolárního výstupu naleznete v příručce elektrochirurgického generátoru; zajistěte, 
aby byla dodržena všechna bezpečnostní opatření. 

• Bipolární nůžky PowerStar* jsou kompatibilní výhradně s bipolárním kabelem 
PowerStar.* Použití těchto nůžek s jinými kabely způsobí poškození nůžek. Před 
použitím nůžek zkontrolujte elektrické uzemnění.

• Pokud jsou nůžky napájeny, nikdy se nedotýkejte jejich aktivních ostří; mohli byste 
se popálit. Použĳ te chirurgické rukavice určené výrobcem k použití při elektrochi-
rurgických výkonech. Při použití jiných rukavic může dojít k popálení nebo k úrazu 
elektrickým proudem.

• Zabraňte kontaktu aktivovaných bipolárních nůžek s monopolárním přístrojem. Může 
to poškodit elektrochirurgický generátor.

• Při spuštění bipolárních nůžek PowerStar* nastavte výkon na generátoru na 
nejnižší možnou úroveň, která je potřebná k dosažení adekvátní hemostázy. Pokud 
není dosaženo požadované hemostázy, zvyšujte nastavení výkonu po malých 
krocích až do dosažení požadované hemostázy.

• Stejně jako jiné elektrochirurgické přístroje i bipolární nůžky PowerStar* mohou 
být aktivovány pouze v případě, že jsou v kontaktu s  tkání, kterou je potřeba řezat 
nebo koagulovat.

• Během prodloužené aktivace nebo po jejím ukončení mohou být ostří nůžek a 
šroubový čep zahřáté, což může vést k poranění jiné než cílové tkáně  tepelnou 
energií nebo ke vznícení chirurgických roušek či jiného hořlavého materiálu. 

• Pracujete-li ve stísněných  prostorách, jako jsou ústa nebo jícen, je doporučeno 
používat nůžky s jemným hrotem s prodlouženou nylonovou izolací, aby se 
minimalizovalo riziko nežádoucího kontaktu zahřátého povrchu nůžek s jinou než 
cílovou tkání.

• Pokud se bipolární nůžky PowerStar* nepoužívají, umístěte je do pouzdra nebo 
na čistou, suchou, nevodivou a dobře viditelnou plochu, která je mimo dosah 
pacienta. Nepoužívané aktivované bipolární nůžky se nikdy nesmí nechat ležet 
na pacientovi.

• Nízký výstupní bipolární výkon nebo neschopnost koagulovat tkáň při jinak 
normálním nastavení výkonu může indikovat nadměrné usazení nánosu tkáně 
na ostřích nebo poruchu nůžek, kabelu či generátoru. Nepokračujte v v aktivaci 
nůžek, aniž byste zkontrolovali tyto možné příčiny nízkého výkonu.

• Jsou-li bipolární nůžky PowerStar* aktivovány, nedotýkejte se žádných svorek, 
spon ani stehů ani do nich nestříhejte. Může dojít k poškození nůžek a těchto 
objektů.

• Nůžky se nesmí žádným způsobem ostřit ani opravovat. Mohla by se tak poškodit 
izolace a/nebo keramický povlak.

NÁVOD K OPAKOVANÉMU OŠETŘENÍ NÁSTROJE
Tento nástroj se dodává nesterilní a před každým použitím se musí vyčistit a 
vysterilizovat. 
K zajištění správné mechanické funkce nástroje je třeba jej důkladně vyčistit.
Každý nástroj je třeba ošetřit individuálně a matné povrchy je třeba chránit proti 
poškrábání.
Konstrukce tohoto nástroje umožňuje provést účinné čištění a spolehlivou sterilizaci. 
Uživatel musí zajistit, aby se čištění a sterilizace prováděly v souladu s předpisy, norma-
mi a požadavky místních státních úřadů s působností pro zdravotnictví.
a) Příprava k dekontaminaci
Vložte nástroj nejméně na 5 minut do ultrazvukové lázně. Alternativně je možno provést 
ruční předběžné čištění pomocí měkkých kartáčů. Nůžky nedemontujte.
b) Čištění a dezinfekce
Nástroj je třeba čistit/dezinfi kovat v automatické dezinfekční myčce pomocí programu, 
který je podobný níže uvedenému:
Mycí cyklus, 85 °C, alkalický čisticí prostředek (pH přibližně 11-12) 15 min.
Neutralizace kyselým čisticím prostředkem, pH přibližně 2 3 min.

Oplach vodou 2 min.
Oplach demineralizovanou vodou 3 min.
Konečný oplach demineralizovanou vodou, 70 °C 10 min.
b1) Sušení
Pokud jste použili dezinfekční myčku bez sušicího cyklu, je možné použít sušičku 
s horkým vzduchem; nástroj se však nesmí zahřát na teplotu překračující 140 °C. 
c) Prohlídka 
U všech chirurgických nástrojů se musí zkontrolovat stupeň opotřebení vzniklého v 
důsledku běžného používání. Před použitím se nástroje musí pravidelně podrobně 
prohlédnout. Vadné nástroje (nástroje s vadnou funkcí nebo nástroje, které se 
špatně ovládají, dále nástroje se známkami  koroze, s prasklinami nebo s důlky, 
s poškozením izolace, keramiky atd.) zvyšují riziko pro pacienta, a proto se nesmí 
používat.
Všechny pohyblivé kovové části nástroje se musí pravidelně mazat. Pro tento účel je 
doporučeno použít přípravek na jiné než silikonové bázi.
d) Sterilizace
Nástroj se musí sterilizovat v parním autoklávu. Sterility nástroje je dosaženo při 
134 °C (nominální hodnota) po 5 minutách (prevakuum, zabaleno). Doba sterilizace 
se může prodloužit až na 20 minut, aniž by došlo k poškození výrobku. Dodržujte 
požadavky státních norem, týkající se doby sterilizace. Dodržujte návod k obsluze 
používaného sterilizačního zařízení.
VAROVÁNÍ: Nesterilizujte v jednotkách s horkým vzduchem.
Nůžky PowerStar* je rovněž možno sterilizovat při 136–138 °C po dobu nejméně 3 minut 
(režim Gravity Displacement (Flash), nezabaleno).

POWERSTAR* BIPOLÁRIS OLLÓK
LEÍRÁS
A PowerStar* bipoláris ollók a hagyományos sebészi ollókhoz hasonlóan számos 
méretben és alakban kaphatók. Ezek az ollók az elektrosebészeti generátorok 
bipoláris kimeneti módjához csatlakoztathatók a szövetek szétválasztásának, 
átvágásának és bipoláris koagulálásának elősegítésére. 
A PowerStar* bipoláris ollókat úgy tervezték, hogy kizárólag a PowerStar* 
bipoláris kábellel legyenek használhatók. A PowerStar* bipoláris kábel a 
PowerStar* bipoláris olló megfelelő elektrosebészeti generátorhoz történő 
csatlakoztatására szolgál.
JAVALLATOK
A PowerStar* bipoláris ollók nem steril, újrahasználható eszközök, melyek a 
lágyszövetek vágásának és bipoláris koagulálásának elősegítésére szolgálnak 
nyitott sebészi beavatkozások során. 
A PowerStar* bipoláris ollók szív-pacemakerrel rendelkező betegeknél is 
használhatók.
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Valamennyi utasítást alaposan olvasson el. Az előírások be nem tartása elek-
tromos vagy égési sérülésekhez és az eszköz nem megfelelő működéséhez 
vezethet. Ezek az utasítások az eszköz általános használatához javasoltak. Egyéni 
eljárás és a beteg anatómai sajátossága miatti különleges beavatkozások során 
az eszköz használata ettől eltérhet. 
1. Győződjön meg róla, hogy az eszköz és kiegészítői kompatíbilisek a sebészeti 

beavatkozás elvégzéséhez szükséges egyéb berendezésekkel.
2. Dugja be a PowerStar* bipoláris olló csatlakozódugóját a bipoláris kábel 

csatlakozódugaljába. Ellenőrizze, hogy az olló csatlakozódugója biztonsá-
gosan csatlakozik-e a kábel csatlakozódugaljához.

Figyelem: Ha a kapcsolat lazának tűnik, vizsgálja meg az olló dugóját, hogy nincs-e 
rajta sérülés. Ha a dugó sérült, ne használja az ollót.
3. Csatlakoztassa PowerStar* bipoláris kábelt az elektrosebészeti generátor 

megfelelő bipoláris kimenetéhez. Tájékozódjon az elektrosebészeti generá-
tor használati útmutatójából a csatlakoztatással kapcsolatos javallatokról és 
utasításokról.

4. Állítsa az elektrosebészeti generátort bipoláris kimeneti módba. Állítsa be 
az energiát a megfelelő vérzéscsillapítás eléréséhez szükséges lehető 
legkisebb értékre. 

5. A PowerStar* olló pengéit a használat során mindig tartsa mérsékelten ned-
vesen az optimális vágó és működési tulajdonságok biztosítása érdekében. 
A PowerStar* ollónak csak a nem szigetelt területeivel lehet vágni.

6. A teljes elektromos működés ellenőrzéséhez szükséges előtesztelés.

 a) Áztasson át sóoldattal egy 10 cm x 10 cm-es (4” x 4”) gézlapot.
 b) Az ollót enyhén nyitva tartva erősen nyomja rá a pengék hegyét a gézlapra. 

Bizonyosodjon meg róla, hogy mindkét elektróda érintkezik a lappal.
 c) Aktiválja a generátorhoz csatlakoztatott bipoláris üzemmódú lábpedált.
Figyelem: Ne érjen a pengékhez a lábpedál aktiválása alatt, mert az sérülést okozhat.
 d) A gézlap füstölése és a pengék szikrázása jelzi a működő energiát és az áramkör 

teljességét. Az olló használatra kész.
 e) Ha nincs füstképződés vagy szikrázás:
  – Ellenőrizze, hogy a bekapcsoló gomb ON állásban, az üzemmód pedig 

BIPOLAR módban van.
  – Bizonyosodjon meg a generátor megfelelő működéséről.
  – Ellenőrizze, hogy megfelelőek-e a generátor és az olló csatlakozásai.
  – Bizonyosodjon meg róla, hogy mindkét elektróda érintkezik a gézlappal.
  – Csökkentse a két pengével érintkező gézfelszín nagyságát.
  – Adjon több sóoldatot a gézlaphoz.
  – Kis lépésenként emelje az energiát.
7. Az ollópengék közötti szövet koagulálásához aktiválja a bipoláris elektrosebészeti 

generátort a lábpedál lenyomásával.
8. Koagulálás nélküli vágáshoz biztosítsa, hogy a generátor energiaellátása ne legyen 

aktiválva.
9. Ha már befejeződött a vágás és/vagy a koagulálás, vizsgálja meg a sebészi területet 

a megfelelő vérzéscsillapítás ellenőrzése céljából.
ELLENJAVALLATOK
A PowerStar* bipoláris olló nem alkalmazható a méhkürt fogamzásgátlás céljából történő 
koagulálására, de használható vérzéscsillapításra a méhkürt átvágását követően.
FIGYELMEZTETÉS ÉS ÓVINTÉZKEDÉSEK
• A elektrosebészeti beavatkozásokkal kapcsolatos szabályok és eljárások átfogó 

ismerete szükséges ahhoz, hogy elkerülhető legyen a beteg és az egészségügyi 
személyzet elektromos- és égési sérülése, valamint a készülék és egyéb orvosi 
eszközök károsodása.

• Ne használja az eszközt monopoláris kimeneti forrással, mert ez a készülék károso-
dását és a beteg, illetve az egészségügyi személyzet sérülését eredményezheti.

• Ne végezzen elektrosebészeti beavatkozást gyúlékony altatószerek vagy más 
gyúlékony gázok jelenlétében, gyúlékony tárgyak közelében, vagy oxidálószerek 
jelenlétében, mert ez tüzet okozhat.

• Mivel a kimeneti feszültségek és módok generátorról generátorra változhatnak, 
ne használja a PowerStar* bipoláris ollót olyan generátorokkal, melyek bipoláris 
kimeneti feszültsége meghaladja az 1000 Voltot csúcstól csúcsig. Tájékozódjon a 
megfelelő elektrosebészeti generátor kézikönyvéből a bipoláris kimeneti tulajdon-
ságokkal kapcsolatos javallatokról és utasításokról annak érdekében, hogy minden 
biztonságossági óvintézkedést betartson. 

• A PowerStar* bipoláris olló kizárólag a PowerStar* bipoláris kábellel kompatibilis. Az 
olló más típusú kábellel történő alkalmazása az olló károsodását eredményezi. Az 
olló használata előtt ellenőrizze az elektromos földelést.

• Soha ne fogja meg a bekapcsolt olló aktív pengéit, mert ez égési sérülést okozhat. 

Kizárólag elektrosebészeti beavatkozásokhoz kifejlesztett sebészi kesztyűket hasz-
náljon.. Ettől eltérő kesztyűk alkalmazása során égési sérülés vagy áramütés léphet 
fel.

• Figyeljen oda, hogy a működésben levő bipoláris olló ne érintkezzen monopoláris 
berendezéssel. Ez az elektrosebészeti generátor károsodását eredményezheti.

• A PowerStar* bipoláris olló használatának megkezdéséhez állítsa be a generátoron 
az energiát a megfelelő vérzéscsillapítás eléréséhez szükséges lehető legkisebb 
értékre. Ha a vérzéscsillapítás nem megfelelő, kis lépésekben növelje az energiát a 
megfelelő vérzéscsillapítás eléréséig.

• Mint minden elektrosebészeti eszközt, úgy a PowerStar* bipoláris ollót is akkor kell 
működésbe hozni, amikor érintkezik a vágni és koagulálni kívánt célszövettel.

• Hosszabb működés alatt és után az olló pengéi és a forgócsavar olyan hőmérsékletre 
hevülhet, ami a célterületen kívül fekvő szövetek termikus sérülését eredményezheti, 
illetve a sebészeti kendők vagy egyéb gyúlékony anyag gyulladását okozhatja. 

• Szűk terekben (például szájüreg vagy garat) végzett beavatkozások során meghosz-
szabbított nylon szigetelésű, fi nom hegyű olló használata javasolt annak érdekében, 
hogy minimálisra csökkenjen a célterületen kívül fekvő szövetek felhevült ollófelszí-
nek általi véletlen érintésének lehetősége.

• Amikor nem használja a PowerStar* bipoláris ollót, helyezze a tokjába vagy tiszta, 
száraz, szigetelt és jól látható helyre, távol a betegtől. Soha ne helyezze a betegre a 
használaton kívüli aktív bipoláris ollót.

• Látszólag alacsony bipoláris kimeneti energia vagy a szövetek koagulálásának 
képtelensége egyébként normális energiabeállítások mellett fokozott 
szövetfelhalmozódást jelezhet a pengéken, illetve az olló, a kábel vagy a generátor 
nem megfelelő működését jelezheti. Ne folytassa az energia alkalmazását, amíg 
nem ellenőrizte az alacsony energia ezen lehetséges okait.

• Ne érjen hozzá vagy vágjon bele bármilyen kapocsba, klippbe vagy varratba, amikor 
a PowerStar* bipoláris olló energiaellátása be van kapcsolva. Ez az olló vagy az 
említett eszközök károsodását okozhatja.

• Az ollót semmilyen módon nem szabad megélesíteni vagy javítani. Ez a szigetelés 
és/vagy a kerámiaborítás károsodását okozhatja.

AZ ESZKÖZ ELŐKÉSZÍTÉSE ÚJBÓLI FELHASZNÁLÁSHOZ
Az eszköz nem sterilen kerül szállításra és minden egyes használat előtt meg kell 
tisztítani és sterilizálni kell. 
Alapos tisztítás szükséges az eszköz megfelelő mechanikai működésének biztosí-
tásához.
Minden eszközt egyenként kell kezelni és a matt felszíneket meg kell óvni a karco-
lódástól
Az eszközt úgy tervezték, hogy lehetséges legyen a hatásos tisztítása és megbízható 
sterilizálása. A felhasználónak biztosítania kell, hogy a tisztítást és sterilizálást az 
irányelveknek, szabványoknak és a nemzeti egészségügyi hatóság követelményeinek 
megfelelően végezzék.
a) Előkészítés a szennyezések eltávolítására
Helyezze az eszközt ultrahangos fürdőbe legalább 5 percre. Kézi előtisztítás is végezhető 
puha kefék használatával. Ne szedje szét az ollót.

b) Tisztítás / fertőtlenítés
Az eszköz tisztítását/fertőtlenítését automatizált mosó-fertőtlenítőben kell végezni az 
alább felsoroltakhoz hasonló programmal:
Mosási ciklus, 85°C-on lúgos tisztítószerrel (kb. pH 11-12) 15 perc
Semlegesítés savas tisztítószerrel, kb. pH 2 3 perc
Öblítés vízzel 2 perc
Öblítés desztillált vízzel 3 perc
Végső öblítés desztillált vízzel, 70°C 10 perc
b1) Szárítás
Ha szárító ciklussal nem rendelkező mosó-fertőtlenítő berendezést használnak, for-
rólevegős szárító használata megengedett, de az eszközt nem szabad 140°C (284°F) 
fölötti hőmérsékletre hevíteni. 
c) Ellenőrzés 
Minden sebészeti eszköz bizonyos fokú elhasználódásnak van kitéve normál felhaszná-
lás mellett is. Ezért használat előtt rendszeresen és alaposan meg kell őket vizsgálni. A 
hibás eszközök és kábel (nem megfelelően működő vagy nehezen kezelhető eszközök, 
valamint feszülési korrózióval rendelkező, repedezett, lepattogzott, sérült szigetelésű, 
kerámiájú eszközök) kockázatnak teszik ki a beteget, ezért használatuk tilos.
Az eszköz minden mozgatható fémrészét rendszeresen kenni kell. Nem szilikon alapú 
készítmény javasolt erre a célra.
d) Sterilizálás
Az eszközt gőzautoklávban kell sterilizálni. Az eszköz a sterilitást 134° C-on (névleges) 5 
perc alatt (elővákuum eljárás, becsomagolva) éri el. A sterilizálás időtartama legfeljebb 
20 percre hosszabbítható a termék károsodása nélkül. A sterilizálás időtartamával kap-
csolatban vegye fi gyelembe a nemzeti követelményeket. Kövesse a használt sterilizáló 
berendezés kezelési utasításait.
FIGYELMEZTETÉS: Ne sterilizálja hőlégsterilizátorban.
A PowerStar* ollók sterilizálása szintén lehetséges 136–138° C-on legalább 3 percig 
(gravitációs elmozdítás (Flash), kicsomagolva).
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